
365 (1979-1980) - Nº 1

SENAT DE BELGIQUE

SESSION DE 1979-1980

21 JANVIER 1980

Projet de loi portant approbation de la Conven-
tion entre le Royaume de Belgique et le
Royaume de Thaïlande tendant à éviter la
double imposition età prévenir l'évasion fis-
caleen matière d'impôtssur le revenu etsur
la fortune, signée à Bangkok le 16 octobre
1978

EXPOSE DES MOTIFS

Le Gouvernement soumet à votre approbation la Conven-
tion entre la Belgique et la Thaïlande, tendant à éviter la
double imposition en matière d'impôts sur le revenu et sur
la fortune, signée à Bangkok le 16 octobre 1978.

Bien que la Thaïlande ne soit pas membre de l'OCDE, on
a retenu comme document de base lors des négociations entre
la Belgique et la Thaïlande, la Convention-modèle élaborée
par le Comité des Affaires fiscales de l'OCDE dont s'inspi-
rent aussi les autres conventions similaires que la Belgique a
conclues ces dernières années. Quelques solutions particuliè-
res ont toutefois été retenues pour tenir compte notamment
de la différence de développement économique existant entre
les deux Etats.

La Convention est divisée en sept chapitres qui sont exa-
minés successivement ci-après.

I. Champ d'application de la Convention (art. 1 et 2)

L'article 1ºr réserve le bénéfice de la Convention aux seules
personnes qui, quelle que soit leurnationalité,sontdesrési-
dents d'un Etat ou des deux Etats.
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BELGISCHE SENAAT

ZITTING 1979-1980

21 JANUARI 1980

Ontwerp van wet houdende goedkeuring van de
Overeenkomst tussen het Koninkrijk België
en het Koninkrijk Thailand tot het vermijden
van dubbele belasting en tot het voorkomen
van het ontgaan van belasting inzake belas-
tingen naar het inkomen en naar het vermo-
gen, ondertekend te Bangkok op 16 oktober
1978

MEMORIE VAN TOELICHTING

De Regering onderwerpt aan uw goedkeuring de Over-
eenkomst tussen België en Thailand tot het vermijden van
dubbele belasting inzake belastingen naar het inkomen en
naarhet vermogen, ondertekend te Bangkok op 16 oktober
1978.

Alhoewel Thailand geen lid van de OESO is, gold als
uitgangspunt bij de onderhandelingen tussen België en
Thailand, het door het Comité voor Fiscale Zaken van de
OESO opgestelde modelverdrag waarnaar ook de andere
gelijksoortige overeenkomsten die België de jongste jaren
heeft gesloten, zijn opgesteld. Er werden evenwel enkele
bijzondere oplossingen aangenomen om rekening te houden
onder meer met het tussen de twee Staten bestaande verschil
in economische ontwikkeling.

De Overeenkomst is ingedeeld in zeven rubrieken die
hierna achtereenvolgens worden behandeld.

I. Werkingssfeer van de Overeenkomst (art. 1 en 2)

Overeenkomstig artikel 1 is de Overeenkomst uitsluitend
van toepassing op de inwoners, ongeacht hun nationaliteit,
van een van beide Staten of van beide Staten.
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L'article 2 énumère les impôts qui sont vises dans la Con-
vention. Il stipule en outre que la Convention s'appliquera
aussi aux impôts futurs de nature identique ou analogue aux
impôts actuels.

II. Définition des principales notions utilisées
dans la Convention (art. 3 à 5)

Dans leur ensemble, les définitions reprises sous les arti-
cles 3 à 5 de la Convention correspondent à celles de la
Convention-modèle de l'OCDE et aux définitions similaires
figurant dans les conventions récentes conclues par la Bel-
gique. On appelle toutefois l'attention sur les particularités
suivantes.

Constituent « prima facie »> des établissements stables
notamment:

a) un entrepôt, sauf s'il n'est utilisé que pour le stockage,
l'exposition ou la livraison de marchandises appartenant à
l'entreprise qui dispose de l'entrepôt;

b) un chantier de construction ou de montage dont la
durée dépasse six mois;

c) un agent non autonome qui dispose dansun Etatd'un
stock de marchandises appartenant à une entreprise de
l'autre Etat, stock à partir duquel ileffectue régulièrement
des livraisons pour cette entreprise, ainsi qu'un agent non
autonome qui prend des commandes dans un Etat exclusi-
vement ou presque exclusivement pour une entreprise de
l'autre Etat ou pour un groupe d'entreprises associées decet
Etat.

Ces particularités caractérisent la plupart des conventions
de double imposition auxquelles des pays en voie de déve-
loppement sont parties.

III. Régime d'imposition applicable dans l'Etat de la source
aux diverses catégories de revenus (art. 6 à 21)

1ºRevenus exonérés dans l'Etatde lasource:
- les bénéfices tirés de l'exploitation d'aéronefs exploités

en trafic international (art.8,§ 1er);

- les plus-values provenant de l'aliénation de biens mo-
biliers (en ce non compris les plus-values sur des droits ou
biens générateurs de redevances intellectuelles ou industriel-
les) qui ne font pas partie de l'actif d'un établissement stable
ou d'une base fixe situé(e) dans l'Etat de la source, ainsi
que les plus-values provenant de l'aliénation de navires et
d'aéronefs et des biens mobiliers affectés à leur exploitation
(art. 13, § 2, deuxième phrase, et § 3);

- les pensions privées, sauf si le débiteur de ces pensions
a dans l'autre Etat un établissement stable qui supporte la
charge de ces revenus (art. 17);

Artikel 2 duidt de belastingen aan waarop de Overeen-
komst van toepassing is. Het vermeldt bovendien dat de
Overeenkomst ook van toepassing zal zijn op toekomstige
belastingen van gelijke of in wezen gelijksoortige aard als
de bestaande belastingen.

II. Bepaling van de voornaamste begrippen
uit de Overeenkomst (art. 3 tot 5)

De bepalingen van de artikelen 3 tot 5 stemmen groten-
deels overeen met de definities van hetOESO-modelverdrag
en met de overeenkomstige bepalingen die in de jongste door
België gesloten overeenkomsten voorkomen. De aandacht
wordt echter op de volgende bijzonderheden gevestigd.

Als vaste inrichting worden «prima facie >> o.m.aange-
merkt:

a) een opslagplaats, behalve indien daarvan alleen gebruik
wordt gemaakt voor de opslag, uitstalling of aflevering van
goederen die toebehoren aan de onderneming die over de
opslagplaats beschikt;

b) de uitvoering van een bouwwerk of van montage- of
constructiewerkzaamheden waarvan de duur zes maanden
overschrijdt;

c)een niet-zelfstandige vertegenwoordiger die in een Staat
een voorraad goederen die aan een onderneming van de
andere Staat toebehoren, aanhoudt en daaruit regelmatig
voor die onderneming leveringen doet, zomede de niet-zelf-
standige vertegenwoordiger die in een Staat uitsluitend of
bijna uitsluitend voor een onderneming van de andere Staat
of voor een groep van verbonden ondernemingen van die
Staat bestellingen opneemt.

Deze bijzonderheden zijn eigen aan de meeste dubbelbe-
lastingverdragen waarbij ontwikkelingslanden partijzijn.

III. Aanslagregeling die in de bronstaat op de verschillende
categorieën van inkomsten van toepassing is (art. 6 tot 21)

1º In de bronstaat vrijgestelde inkomsten:
- inkomsten van een onderneming uit de exploitatie van

luchtvaartuigen in internationaal verkeer (art. 8, § 1);

- meer vaarden uit de vervreemding van roerende goe-
deren (daaronder niet begrepen meerwaarden op rechten en
goederen die intellectuele of industriële royalty's opleveren)
die geen deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een
vaste inrichting of een vaste basis in de bronstaat en meer-
waarden uit de vervreemding van schepen en luchtvaartuigen
en van roerende goederen die voor de exploitatie daarvan
worden gebruikt (art. 13, § 2, tweede zin, en § 3);

-- particuliere pensioenen, behoudens indien de schulde-
naar van die pensioenen een vaste inrichting in de andere
Staat heeft die de last ervan draagt (art. 17);
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- les sommes que les étudiants, stagiaires ou boursiers

reçoivent de l'étranger pour couvrir, dans l'Etat autre que
celui de leur domicile fiscal, leurs frais d'entretien, d'études
ou de formation; les rémunérations normales que les inté-
resses perçoivent dans cet autre Etat pour la prestation de
services connexes aux études ou à la formation etnéces-
saires pour couvrir les frais d'entretien, sauf si les études
ou la formation ont un caractère secondaire par rapport
aux services rendus (art. 19);

- les rémunérations des professeurs et chercheurs pendant
deux ans (art. 20).

2º Revenus soumis à une imposition limitée
dans l'Etat de la source :

- Bénéfices de la navigation maritime (art. 8, § 2)

Les bénéfices qu'une entreprise tire de l'exploitation, en
trafic international, de navires sont imposables dans l'Etat
de la source des revenus. Cette imposition est toutefois
réduite de moitié.

Pareille solution déroge à celle préconisée par la Belgique
en matière de navigation maritime mais rencontre lesouhait
de la Thaïlande.

- Dividendes (art. 10)

A la condition que la participation génératrice des divi-
dendes ne se rattache pas effectivement à un établissement
stable ou à une base fixe situe(e) dans l'Etat d'où ceux-ci
proviennent, l'impôt source est limité comme suit :

- en Thaïlande:
a)à 20 p.c.si lasociété distributrice des dividendes est

une société industrielle ou si la société belge beneficiaire
possède au moins 25 p.c. des actions assorties d'un droit
de vote de la société distributrice des dividendes;

b) à 15 p.c. si les deux conditions sont remplies simulta-
nément;

- en Belgique:
a)à 15 p.c.si lebénéficiaire estune société thaïlandaise

possédant une participation d'au moins 25 p.c. des actions
assorties d'un droit de vote de la société belge distributrice;

b) à 20 p.c ., soit le taux de droit commun, dans tous les
autres cas où le bénéficiaire est une société résidente de la
Thaïlande.

Lorsque le bénéficiaire des dividendes est une personne
physique, on appliquera tant en Thaïlande qu'en Belgique,
en l'absence de disposition conventionnelle, la législation
interne; ceci est la conséquence du souhait exprimé par les
autorités thaïlandaises de limiter la disposition convention-
nelle prévue pour les dividendes aux seuls dividendes recueil-
lis par des sociétés.
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- de bedragen die studenten, stagiairs of bursalen uit het
buitenland verkrijgen om in de andere Staat dan die van
hun fiscale woonplaats hun onderhoud, studie of opleiding
te bekostigen; de normale beloningen die de betrokkenen
in die andere Staat verkrijgen voor bewezen diensten die
met hun studie of opleiding verband houden en noodzakelijk
zijn om in hun onderhoud te voorzien, behoudens indien
die studie of opleiding van bijkomstige aard zou zijn ten
opzichte van de bewezen diensten (art. 19);

- beloningen van leraren en onderzoekers gedurende
twee jaar (art. 20).

2º In de bronstaat aan een beperkte belasting
onderworpen inkomsten:

- Inkomsten uit zeescheepvaart (art. 8, § 2)

Inkomsten van een onderneming uit de exploitatie van
schepen in internationaal verkeer mogen in de bronstaat van
de inkomsten worden belast. Die belasting wordt evenwel
tot de helft verminderd.

Deze regeling wijkt af van de oplossing die op het stuk van
de zeescheepvaart door België wordt voorgestaan maarkomt
tegemoet aan de wensen van Thailand.

- Dividenden (art. 10)

Op voorwaarde dathet aandelenbezit uit hoofde waarvan
de dividenden worden betaald niet wezenlijk verbonden is
met een in de bronstaat gelegen vaste inrichting of vaste
basis, wordt de bronheffing als volgt beperkt:

- in Thailand tot :
a)20 pct. indien de dividendenuitdelende vennootschap

een industriële vennootschap is of indien de verkrijgende
Belgische vennootschap ten minste 25 pct. van de stemge-
rechtigde aandelen van de uitdelende vennootschap bezit;

b) 15 pct. indien beide voorwaarden samen zijn vervuld;

- in België tot :
a)15pct. indien de genieter een Thailandse vennootschap

is en een deelneming van ten minste 25 pct. van de stem-
gerechtigde aandelen van de Belgische uitdelende vennoot-
schap hezit;

b) 20 pct. of het tarief van het interne recht, in alle andere
gevallen indien de genieter een vennootschap en inwoner
van Thailand is.

Indien de genieter vande dividenden een natuurlijkeper-
soon is,zalbijgebrek aan enige verdragsbepaling zowel in
Thailand als in België de interne wetgeving worden toege-
past,zulks ten gevolge van de uitdrukkelijke wens van de
Thailandse autoriteiten de verdragsregelen voor dividenden
te beperken tot dividenden die door vennootschappen wor-
den verkregen.
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-- Intérêts (art. 11)

A la condition que le bénéficiaire des intérêts n'ait pas
dans l'Etat d'où ils proviennent d'établissement stable ou
de base fixe auquel ou à laquelle se rattache effectivement
la créance génératrice des intérêts, l'impôt de l'Etat de la
source est limité à :

a) 10 p.c. du montant normal brut des intérêts payés à
des institutions financières et à des sociétés d'assurances;

b) 25 p.c. du montant normal brut de tous les autres
intérêts.

Le taux mentionné sub b) n'entraîne pas, en ce qui con-
cerne la Belgique, de modification par rapport à lasituation
existante, puisque la législation interne ne prévoit qu'une
imposition à la source de 20 p.c.

L'exemption d'impôt est accordée dans l'Etat de la source
lorsque le bénéficiaire des intérêts est le Gouvernement de
l'un des Etats, une de ses subdivisions politiques ou collec-
tivités locales, la Banque Nationale ou une institution publi-
que pour autant qu'un accord soit intervenu à ce sujet entre
les deux Etats (art. 11, § 3).

Redevances (art. 12)

A la condition que le droit ou le bien générateur des rede-
vances ne se rattache pas effectivement à un établissement
stable ou à une base fixe dont le bénéficiaire dispose dans
l'Etat de la source, l'impôt source est limité à :

a) 5 p.c. du montant normal brut, pour les redevances
intellectuelles;

b) 15 p.c. du montant normal brut, pour les redevances
industrielles (en ce compris les redevances afférentes aux
films et bandes utilisées lors des émissions de radio et de
télévision).

Ces limitations sont également applicables aux plus-values
résultant de l'aliénation de droits ou biens générateurs des
redevances mentionnées ci-avant.

Les redevances payées pour la concession d'un équipement
industriel ou commercial ou d'un équipement scientifique
doivent cependant être considérées comme des bénéfices d'en-
treprise et partant ne sont imposables que dans l'Etat de
résidence sauf si elles sont imputables à un établissement
stable situé dans l'Etat de la source.

3ºRevenus imposables sans limitation
dans l'Etat de la source

Les revenus énumérés ci-après sont imposables sans limi-
tation dans l'Etat de la source, lequel sera, suivant le cas,
l'Etat où les biens, l'établissement stable ou la base fixe
sont situés, l'Etat où l'activité est exercée ou encore l'Etat
dont le débiteur des revenus est un résident :

- les revenus de biens immobiliers, y compris les béné-
fices des exploitations agricoles et forestières (art. 6);

- Interest (art. 11)

Op voorwaarde dat de genieter van de interest in de Staat
waaruit de interest afkomstig is geen vaste inrichting of
vaste basis heeft waarmede de schuldvordering die de inte-
rest oplevert wezenlijk is verbonden, wordt de bronheffing
in de bronstaat beperkt tot:

a) 10 pct. van het normale brutobedrag van de interest
betaald aan financiële instellingen en verzekeringsmaat-
schappijen;

b) 25 pct. van het normale brutobedrag van alle andere
interest.

Het onder b) vermelde tarief brengt, wat België betreft,
geen wijziging met zich van de bestaande toestand, aange-
zien de interne wetgeving slechts in een bronheffing van
20 pct. voorziet.

Vrijstelling van belasting in de bronstaat wordt verleend
indien de genieter van de interest de Regering van één van
de Staten is, een Staatkundig onderdeel of plaatselijke ge-
meenschap daarvan, de Nationale Bank of een overheids-
instelling voor zover daarover tussen beide Staten overeen-
stemming is bereikt (art. 11, § 3).

- Royalty's (art. 12)

Op voorwaarde dat het recht of het goed uit hoofde waar-
van de royalty's worden betaald niet wezenlijk verbonden
zijn met een vaste inrichting of vaste basis van de genieter
in de bronstaat, wordt de bronheffing beperkt tot :

a)5 pct. van het normale brutobedrag voor intellectuele
royalty's;

b) 15 pct. van het normale brutobedrag voor industriële
royalty's, daaronder begrepen royalty's voor films en banden
voor radio en televisie-uitzendingen.

Deze beperkingen gelden gelijkelijk voor winsten uitde
vervreemding van rechten of goederen die de hierboven be-
doelde royalty's opleveren.

Royalty's van de concessie van een nijverheids- of han-
delsuitrusting of van een wetenschappelijke uitrusting zijn
evenwel te beschouwen als ondernemingswinsten en mogen
als zodanig alleen in de domiciliestaat worden belast, be-
halve indien zij aan een in de bronstaat gelegen vaste inrich-
ting kunnen worden toegerekend.

3º In de bronstaat onbeperkt
belaste inkomsten

De hierna vermelde inkomsten zijn zonder beperking in
de bronstaat belastbaar; de bronstaat is, naar het geval de
Staat waar de goederen, de vaste inrichting of de vaste basis
zijn gelegen, de Staat waar de werkzaamheid wordt verricht
of de Staat waarvan de schuldenaar van de inkomsten een
inwoner is :
- inkomsten uit onroerende goederen, winsten uit land-

bouw- en bosbedrijven daaronder begrepen (art. 6);



- les bénéfices imputables à un établissement stable d'une
entreprise (art. 7);

- les plus-values résultant de l'aliénation de biens immo-
biliers faisant partie de l'actif d'un établissement stable ou
d'une base fixe (art. 13, § 1er et § 2, première phrase);

- les rémunérations des appointés et salariés du secteur
privé - autres que celles des personnes occupées à bord
d'un navire ou d'un aéronef exploite en trafic internatio-
nal - et les profits des titulaires de professions libérales,
sauf application de la règle dite des 183 jours (art. 14);

- les tantièmes et autres rémunérations alloués du chef
de leur mandat (c'est-à-dire à l'exclusion des rémunérations
pour l'exercice d'une activité journalière) aux administra-
teurs, commissaires, etc. de societes (art. 15);

- les revenus que les professionnels du spectacle et les
sportifs tirent de leurs activites personnelles, de même que
les bénéfices que des entreprises tirent de la fourniture de
ces activités; toutefois, cette règle n'est pas d'application si
les activites des professionnels du spectacle et des sportifs
sont financées pour une large part par les autorités de l'Etat
de résidence (art. 16);

- les rémunérations et pensions publiques, sous certaines
conditions (art. 18);

- les éléments de revenus qui ne sont pas expressément
mentionnés dans les autres articles de la Convention (art. 21).

IV. Imposition de la fortune (art. 22)

Bien qu'il n'existe pas d'impôt sur la fortune ni dans
la législation fiscale belge ni dans la législation fiscale
thaïlandaise actuelle, des dispositions relatives à l'imposition
de la fortune analogues à celles contenues dans la conven-
tion-modèle OCDE figurent dans la Convention. Il ne s'agit
toutefois que d'une mesure de sauvegarde pour le cas où
ultérieurement un des deux Etats instaurerait un impôt sur
la fortune.

V. Prévention de la double imposition en Belgique
(art. 23, § 1)

Pour les résidents de la Belgique, le régime applicable aux
revenus de sources thaïlandaises peut se résumer comme suit:

1º Revenus exemptés en Thaïlande

Ces revenus sont imposables en Belgique au taux plein
et dans les conditions du droit commun.

2º Revenus soumis en Thaïlande
à une imposition limitée

Il est remédié comme suit à la double imposition (art. 23,
§ 1er, b et d) :
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- winsten van een vaste inrichting van een onderneming
(art. 7);

- meerwaarden uit de vervreemding van onroerende goe-
deren die deel uitmaken van een vaste inrichting of van een
vaste basis (art. 13, § 1 en § 2,eerste zin);

- beloningen van loon-en weddetrekkers uit de particu-
liere sector - die niet aan boord van een schip of lucht-
vaartuig in internationaal verkeer zijn tewerkgesteld - en
baten van titularissen van vrije beroepen,behoudens toe-
passing van de zogenaamde 183-dagenregel (art. 14);

- tantièmes en andere beloningen uit hoofde van hun
mandaat (d.i. met uitsluiting van de beloningen voor de
uitoefening van dagelijkse werkzaamheden) toegekend aan
beheerders, commissarissen enz. van vennootschappen
(art. 15);

- inkomsten van beroepsartiesten en sportbeoefenaars
uit hun persoonlijke werkzaamheden, alsmede winsten die
ondernemingen betalen uit het bezorgen van die werkzaam-
heden; die regel geldt echter niet indien het bezoek van
de beroepsartiesten en sportbeoefenaars in ruime mate wordt
bekostigd door de overheid van de woonstaat (art. 16);

- overheidsbeloningen en -pensioenen, onder bepaalde
voorwaarden (art. 18);

- bestanddelen van het inkomen die niet uitdrukkelijk
in de andere artikelen van de Overeenkomst zijn vermeld
(art. 21).

IV. Belastingheffing naar het vermogen (art. 22)

Alhoewel noch in het Belgische belastingstelsel, noch in
het huidige Thailandse belastingstelsel een vermogensbelas-
ting bestaat, werden in deze Overeenkomst bepalingen opge-
nomen als die welke door het OESO-modelverdrag worden
aangegeven in verband met de belastingheffing naar het ver-
mogen. Dit is echter slechts als een voorzorgsmaatregel
bedoeld voor het geval dat later in een van beide Staten
een belasting op het vermogen mocht worden ingevoerd.

V. Voorkoming van dubbele belasting in België
(art. 23, § 1)

Voor inwoners van België kan de regeling die van toe-
passing is op hun inkomsten uit bronnen in Thailand, als
volgt worden samengevat :

1º In Thailand vrijgestelde inkomsten

Deze inkomsten zijn in België tegen het volle tarief en
volgens het interne recht belastbaar.

2º In Thailand aan een beperkte belasting
onderworpen inkomsten

Dedubbele belasting wordt op de volgende wijze ver-
meden (art. 23, § 1, b) en d):
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a) les dividendes de participations permanentes recueillis
par des sociétés belges sont exonérés d'impôtdes sociétés
à concurrence de leur montant net;

b) en ce qui concerne les dividendes de participations non
permanentes recueillis par des sociétés, les intérêts et les
redevances recueillis par des personnes physiques ou des
sociétés, la Belgique impute sur son impôt la quotité forfai-
taire d'impôt étranger au taux prévu par la législation interne,
si- pour les intérêts et les redevances- ces revenus ont
été effectivement imposés en Thaïlande; la Convention ne
contient pas de disposition relative à l'imputation fictive
(« tax sparing » ou « matching credit »).

3º Revenus (autres que les dividendes recueillis par des
personnes physiques) imposables sans limitation en Thaï- |(andere
lande

La Belgique exempte ces revenus mais elle peut les prendre
en considération pour fixer le taux applicable aux autres
revenus imposables du bénéficiaire (art. 23, § 1er, a).

L'impôt belge dû sur les revenus imposables en Thaïlande
sur la base de l'article résiduel (art. 21 - relatif à tous
les revenus qui ne tombent pas dans le champ d'application
d'un des art. 6 à 20) est réduit à la moitié ou au quart,
suivant que le bénéficiaire des revenus est une personne
physique ou une société (art. 23, § 1er, c).

La Convention contient également la disposition habituelle
tendant à éviter un double dégrèvement par suite de l'impu-
tation de pertes qu'une entreprise belge aurait subies dans
un établissement stable situe en Thaïlande (art. 23, § 1er, e).

VI. Dispositions spéciales (art. 24 à 28)

Cette partie traite de diverses questions se rattachant
directement au problème de la double imposition ou à l'ap-
plication des impôts dans les deux Etats.

On y retrouve les clauses usuelles concernant:
- la non-discrimination (art. 24); sur la base de cette

disposition, le taux de l'impôt des non-résidents dû sur les
bénéfices d'établissements stables belges de sociétés rési-
dentes de la Thaïlande est limité au taux de l'impôt des
sociétés;

- la procédure amiable et l'octroi d'un délai spécial de
réclamation aux contribuables qui sont frappesou menaces
d'une imposition non conforme à la Convention (art.25);

- l'échange de renseignements suivant les règles habi-
tuelles et avec les mesures de sauvegarde usuelles (art. 26);

- l'assistance au recouvrement des impôts (art.27);

- les privilèges fiscaux des fonctionnaires diplomatiques
et consulaires (art. 28).

a) dividenden uit vaste deelnemingen verkregen door Bel-
gische vennootschappen zijn ten belope van hun nettobedrag
vrijgesteld van de vennootschapsbelasting;

b) voor dividenden uit niet-vaste deelnemingen verkregen
door vennootschappen, voor interest en voor royalty's ver-
kregen door natuurlijke personen en rechtspersonen, ver-
mindert België zijn belasting met het forfaitaire gedeelte
van de buitenlandse belasting tegen het tarief van het interne
recht, indien- voor interest en royalty's- deze inkomsten
in Thailand werkelijk werden belast; de Overeenkomst bevat
geen bepaling in verband met fictieve verrekening (« tax
sparing » of « matching credit »).

3º In Thailand onbeperkt belaste inkomsten
|(andere dan dividenden verkregen door natuurlijke personen)

België stelt deze inkomsten vrij doch mag er rekening
mee houden om het tarief te bepalen dat op de andere belast-
bare inkomsten van de genieter van toepassing is (art. 23,
§ 1, a).

De Belgische belasting op inkomsten die op grond van
het saldo-artikel (art. 21 dat alle inkomsten omvat die niet
onder een van de art. 6 tot 20 vallen) in Thailand belast-
baar zijn, wordt verminderd tot de helft of tot het vierde,
naar gelang de genieter van de inkomsten een natuurlijke
persoon of een vennootschap is (art. 23, § 1, c).

De Overeenkomst bevat ook de gebruikelijke bepaling ter
voorkoming van dubbele ontheffing wegens het verrekenen
van verliezen die een Belgische onderneming in een vaste
inrichting in Thailand mocht hebben geleden (art. 23, § 1, e).

VI. Bijzondere bepalingen (art. 24 tot 28)

Dit onderdeel behandelt verschillende kwesties die recht-
streeks verband houden met het probleem van de dubbele
belasting of met de toepassing van de belastingen in de
twee Staten.

Men vindt hier de gebruikelijke bepalingen betreffende :
- de non-discriminatie (art. 24); ingevolge deze bepaling

wordt het tarief van de belasting der niet-verblijfhouders op
winsten van Belgische vaste inrichtingen van vennootschap-
pen die inwoner zijn van Thailand, beperkt tot het tarief
van de vennootschapsbelasting;

- de regeling voor onderling overleg en de openstelling
van een speciale bezwaartermijn voor belastingplichtigen die
door een belastingheffing die niet in overeenstemming met
de Overeenkomst is, zijn getroffen of bedreigd (art. 25);

- het uitwisselen van inlichtingen volgens de gebruike-
lijke regels en gepaard gaande met de gewone voorzorgs-
maatregelen (art. 26);

- de bijstand voor de invordering van de belastingen
(art. 27);

- de fiscale voorrechten van diplomatieke en consulaire
ambtenaren (art. 28).
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VII. Dispositions finales (art. 29 et 30)

La Convention entrera en vigueur le trentième jour sui-
vant celui de l'échange des instruments de ratification.A par-
tir de ce moment, elle sortira directement ses effets dans
l'ordre juridique interne.

La Convention s'appliquera aux impôts dusà la source
sur les revenus attribués ou mis en paiement à partir du
1er janvier de l'année au cours de laquelle les instruments
de ratification auront été échangés et aux autres impôtséta-
blis sur des revenus d'exercices comptables commençant
à partir du 1er janvier de la même année.

La Convention ne pourra être dénoncée qu'après une
période de cinq ans à partir de l'année de l'entrée en vigueur.

Le Gouvernement estime que la Convention apporte dans
son ensemble une solution satisfaisante aux problèmes de
double imposition qui existent entre la Belgique et la Thaï-
lande ou qui pourraient surgir à l'avenir entre les deux
Etats. La Convention peut en outre être considérée comme
un instrument susceptible de contribuer à l'amélioration des
relations économiques entre la Belgique et la Thaïlande.

C'est pourquoi, le Gouvernement vous propose de l'ap-
prouver rapidement, afin qu'elle puisse entrer en vigueur
à bref délai.

Le Ministre des Affaires étrangères,

H. SIMONET.

Le Ministre des Finances,

G.GEENS.

Le Ministre du Commerce extérieur,

L. OUTERS.
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VII. Slotbepalingen (art. 29 en 30)

De Overeenkomst zal in werking treden op de dertigste dag
die volgt op de dag van de uitwisseling van de akten van
bekrachtiging. Vanaf dat ogenblik zal de Overeenkomst
rechtstreeks uitwerking in de interne rechtsorde hebben.

Zij zal van toepassing zijn op bij de bron verschuldigde
belastingen op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar
zijn gesteld op of na 1 januari van het jaar waarin de akten
van bekrachtiging zijn uitgewisseld, en op andere belastin-
gen geheven naar inkomsten van boekjaren die aanvangen
op of na 1 januari van hetzelfde jaar.

De Overeenkomst zal slechts kunnen worden opgezegd
na verloop van een tijdperk van vijf jaar vanaf het jaar
van de inwerkingtreding.

De Regering is van oordeel dat deze Overeenkomst in
haar geheel een bevredigende oplossing brengt voor de pro-
blemen van dubbele belasting die tussen België en Thailand
bestaan of in de toekomst tussen de twee Staten mochten
rijzen. De Overeenkomst kan bovendien worden beschouwd
als een instrument dat kan bijdragen tot verbetering van
de economische betrekkingen tussen België en Thailand.

De Regering stelt U dan ook voor onderhavige Overeen-
komst spoedig goed te keuren opdat zij binnen korte tijd
in werking kan treden.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. SIMONET.

De Minister van Financiën,

G. GEENS.

De Minister van Buitenlandse Handel,

L. OUTERS.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires etran-
gères, de Notre Ministre des Finances et de Notre Ministre
du Commerce extérieur,

NOUS AVONS ARRÊTE ET ARRÊTONS :
Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre

des Finances et Notre Ministre du Commerce extérieur
sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres
législatives, leprojet de loidont la teneur suit:

ARTICLE UNIQUE

La Convention entre le Royaume de Belgique et le
Royaume de Thaïlande tendant à éviter la double imposition
et à prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le
revenu et sur la fortune, signée à Bangkok le 16 octobre
1978, sortira son plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 14 janvier 1980.

BAUDOUIN.

Par le Roi:
Le Ministre des Affaires étrangères,

H.SIMONET.

Le Ministre des Finances,

G.GEENS.

Le Ministre du Commerce extérieur,

L. OUTERS.

ONTWERP VAN WET

BOUDEWIJN,
Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Financiën en van Onze
Minister van Buitenlandse Handel,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:
Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister

van Financien en Onze Minister van Buitenlandse Handel
zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het
wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt :

ENIG ARTIKEL

De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en het
Koninkrijk Thailand tot het vermijden van dubbele belasting
en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, onder-
tekend te Bangkok op 16 oktober 1978, zal volkomen uit-
werking hebben.

Gegeven te Brussel op 14 januari 1980.

BOUDEWIJN.

Van Koningswege:
De Minister van Buitenlandse Zaken,

H.SIMONET.

De Minister van Financiën,

G. GEENS.

De Minister van Buitenlandse Handel,

L. OUTERS.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATEAVIS DU CONSEIL D'ETAT

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 26 octobre 1979, d'une
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de la
Convention entre le Royaume de Belgique et le Royaume de Thaïlande
tendant à éviter la double imposition et à prévenir l'évasion fiscale
en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune, signee a Bangkok
le 16 octobre 1978 », a donné le 12 décembre 1979 l'avis suivant :

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de:
Messieurs : P. TAPIE, président de chambre,

H. ROUSSEAU et Ch. HUBERLANT, conseillers d'Etat,
P. DE VISSCHER et F. RIGAUX, assesseurs de la section
de législation

Madame: J. TRUYENS, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. P. TAPIE.

Le rapport a été presente par M. G. PIQUET, premier auditeur.

Le Greffier, Le Président,
J. TRUYENS. P. TAPIE.

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires étrangères.

Le17 décembre 1979.

Le Greffier en chef du Conseil d'Etat,
L. VERSCHOOTEN.

365 (1979-1980) N.1

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer, de
26e oktober 1979 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goed-
keuring van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en het
Koninkrijk Thailand tot het vermijden van dubbele belasting en tot
het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar
het inkomen en naar het vermogen, ondertekend te Bangkok op
16 oktober 1978»,heeft de 12e december 1979 het volgend advies
gegeven :

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De kamer was samengesteld uit :
de Heren :P. TAPIE, kamervoorzitter,

H. ROUSSEAU en Ch. HUBERLANT,staatsraden,
P. DE VISSCHER en F. RIGAUX, bijzitters van de afdeling
wetgeving,

Mevrouw : J. TRUYENS, griffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de H. P. TAPIE.

Het verslag werd uitgebracht door de H. G. PIQUET, eerste auditeur.

De Griffier, De Voorzitter,
J.TRUYENS. P. TAPIE.

Voor uitgifte afgeleverd aan de Minister van Buitenlandse Zaken.

De 17 december 1979.

DeHoofdgriffier van de Raad van State,
L. VERSCHOOTEN.
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Agreement between the Kingdom of Belgium
and the Kingdom of Thailand

for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM

AND

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND

DESIRING to conclude an Agreement for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and on capital

HAVE AGREED AS FOLLOWS :

taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enter-CHAPTER 1
prises, as well as taxes on capital appreciation.

SCOPE OF THE AGREEMENT
3. The existing taxes to which the Agreement shall apply
are, in particular :

(a) in Belgium:
(1) the individual income tax;
(2) the corporate income tax;
(3) the income tax on legal entities;
(4) the income tax on non-residents;
including the prepayments, the surcharges on these taxes
and prepayments, and the communal supplement to the
individual income tax,
( hereinafter referred to as "Belgian tax");

(b) in Thailand :
(1) the income tax;
(2) the local development tax;
(3) the petroleum income tax;
(hereinafter referred to as "Thai tax").

ARTICLE 1

Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are
residents of one or both of the Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on

capital imposed on behalf of cach Contracting State or of its
political subdivisions or local authorities, irrespectiveof
the manner in which they are levied.

4. The Agreement shall also apply to any taxes on income
and on capital as are mentioned in paragraph 2 which are
imposed in either Contracting State after thedate of signature
of this Agreement in addition to, or in place of, the existing
taxen. The competent authoritiesof the ContractingStates

2. There shall be regarded as taxes on income and on

capital all taxes imposed on total income, on total capital,
or on clements of income or of capital, including taxes on

gains from the alienation of movable or immovable property,
shall notify to each other any significant changes which have
been made in their respective taxation laws.
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ARTICLE 4CHAPTER 11

DEFINITIONS Fiscal domicile

1. For the purposes of this Agreement, the term
"resident of a Contracting State" means any person whorn
income or capital, under the law of that State is subject
to tax therein by reason of his domicile, residence, place
of management or any other criterionofa similarnature.
But this term does not include any person who is liable
to tax in that Contracting State in respect only of income
from sources therein or capital situated in that State.

ARTICLE 3

General Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise
requires :
(a) the term "Belgium" means the Kingdom of Belgium, and when

"used in a geographical sense, it includes any arca out-
Bide the Belgian national sovereignty which has been or
may hereafter be designated, under the Belgian laws

concerning the continental shelf and in accordance with
international law, as an arca within which the rights of
Belgium with respect to the seabed and subsoil and their
natural resources may be exercised;

(b) the term "Thailand" means the Kingdom of Thailand and

any area adjacent to the territorial waters of the
Kingdom of Thailand which by Thai legislation, and in
accordance with international law, has been or may here-

after be designated as an area within which the rights
of the Kingdom of Thailand with respect to theseabed and
subsoil and their natural resources may be exercised;

(c) the term "a Contracting State" and "the other
Contracting State" mean Belgium or Thailand, as the
context requires;

(1) the term "person" comprises an individual, a company and
any other boly of persons;

(of the tem "company" means any body corporate of any
entifs, any group or body of persons, which is treated
as a body corporate for tax purposes in the Contracting
State of which it is a resident;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and

"enterprise of the other Contracting State" mean

respectively an enterprise carried on by a resident of
a Contracting State and an enterprise carried on by
a resident of the other Contracting State;

(g) the term "nationals" means :
(1) all individuals possessing the nationality of

a Contracting State;
(2) all legal persons, partnerships and associations

deriving their status as such from the law in force
in a Contracting State;

) the term "international traffic" includes traffic
between places in one Contracting State in the course

of a voyage which extends over more than one country;

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1
an individual is a residentof both Contracting States,
then his status shall be determined as follows :
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting

State in which he has a permanent home available to him.
If he has a permanent home available to him in both
Contracting States, he shall be deemed to be a resident
of the Contracting State with which his personal and

economic relations are closer (centre of vital
interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of
vital interests cannot be determined, or if he has not
a permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which he has an habitual abode;

(c) Ifhe has an habitual abode in both ContractingStates
or in neither of them, he shall be deemed to be a resident
of the Contracting State of which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of
neither of them, the competent authoritiesof the
Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1
a company is a resident of both ContractingStates,it
shall be deemed to be a resident of the Contracting State
in which it is incorporated or under the law of which it
derives its status as a company.If the company under
this criterion still is a resident of both Contracting
States, then it shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which its place of effective management

is situated.
ARTICLE 5

Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term
"permanent establishment" means a fixed place of business in
which the business of the enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include
especially :
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(c) a workshop;

(f) a warehouse;

(q)a mine, quarry,oilor gas wellor other place of

(i) the term "competent authority" means :
(1) in the case of Belgium, theMinister of Finance or

his authorised representative;
(2) in the case of Thailand, the Minister of Finance

or his authorised representative.

2. As regards the application of the Agreement by a

Contracting State any term not otherwise defined shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that Contracting State relating to
the taxes which are the subject of the Agreement. extraction or natural resources;
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7. The fact that a company which is a resident of a
Contracting State controls or iscontrolledbyacompany
which is a resident of the other ContractingStato,or
which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not
of itself constitute either company a permanent establishment
of the other.

(h)a building mite or construction or assembly project
which exists for more than six months.

3. The term "permanent establishment" shall not be

dremed to include !
(n) the use of facilities solely for the purpose of storage,

display or delivery of goods or merchandise belonging to
the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging

to the enterprise solely for the purpose of storage,
display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose of
processing by another enterprise ;

(a) the maintenance of a fixed place of business solely for
the purpose of purchasing goods or merchandise, or for
collecting information, for the enterprise;

(c) the maintenance of a fixed place of business solely for
the purpose of advertising, for the supply of
information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary
character, for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of
an enterprise of the other Contracting State -other than a

broker, general commission agent or any other agent of an

independent status to whom paragraph 5 applies- shall be
deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned
State, but only if
(a) he has and habitually exercises in the first-mentioned

State, an authority to conclude contracts for or in the
name of the enterprise, unless his activities are limited
to the purchase of goods or merchandise for the enter-
prise; or

(b) he habitually maintains, in the first-mentioned State
a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise from which he regularly delivers goods or
merchandise for or in the name of the enterprise; or

(c) he habitually secures orders in the first-mentioned
State wholly or almost wholly for the enterprise itself,
or for the enterprise and other enterprises which are
controlled by it or have a controlling interest in it.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be

deemed to have a permanent establishment in the other
Contracting State merely because it carries on business
in that other State through a broker, general commission

agent or any other agent of an independent status, where

such persons are acting in the ordinary course of their
business. This shall not apply if such broker or agent
carries on in that other State an activity described in
paragraph 4 wholly or almost wholly for the enterprise it-
selfor for the enterprise and other enterprises which

are controlled by or have a controlling interest in it.
6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 4

and 5 an insurance enterprise of one of the Contracting
States shall be deemed to have a permanent catablishment
in the other State if it collects premiums in that other
State or inaures risks situated therein through an agent
as is mentioned in paragraph 4 or an agent of an independent

status who has and habitually exercises an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise.

CHAPTER III
TAXATION OF INCOME

ARTICLE 6

Income from immovable property

1. Income from immovable property including income

from agriculture or forestry may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in
accordance with the law of the Contracting State in which
the property in question is situated. The term shall in any

case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used inagriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources; ships, boats and

aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income

derived from the direct use, letting, or use in any other
form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also
apply to the income from immovable property of an enterprise
and to income from immovable property used for the
performance of professional services.

ARTICLE 7

Business profits

1. The profits of an enterpriseofa ContractingState
shall be taxable only in that State unless the enterprise
carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein. If the
enterprise carries on business as aforesaid, the profits of
the enterprise may be taxed in the other State but only so
much of them as is attributable to that permanent

establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 where an

enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in cachContractingState be
attributed to that permanent establishment the profits
which itmightbe expected to make if itwere a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a

permanent establishment.
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ARTICLE 103. In the determination of the profits of a permanent

establishment, there shall be allowed an deductions
expenses which are incurred for the purposes of, and are
directly related to the permanent establishment, including
executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment

is situated or elsewhere.

4. Noprofits shall be attributed to a permanent

establishment by reason of the mere purchase by that
permanent establishment of goods or merchandise for the

enterprise.

5 . For the purposes of the preceding paragraphs, the
profits to be attributed to the permanent establishment shall
be determined by the same method year by ycar unless there

is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are

dealt with separately in other Articles of this Agreement,

then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

ARTICLE 8

Shipping and air transport

1. Income from the operation of aircraft in inter-
national traffic shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

2. Income from the operation of ships in international
traffic by an enterprise having a place of effective
management in a Contracting State may be taxed in the other
Contracting State, but the tax imposed in that other State
shall be reduced by an amount equal to 50 per cent thereof.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall like-
kise apply to income arising from participations in pools
of any kind by enterprises engaged in shipping or air
transport.

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a residentof
n Contracting State to a resident of the other Contracting
Stato may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the
Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident, but
(a) the Thai tax shall not exceed :

(1) 20 por cent of the gross amount of the dividends if
the company paying the dividends engages in an

industrial undertaking or if the recipient of the
dividends is a company which is a resident of
Belgium owning at least 25 per cent of the voting
shares of the company paying the dividends;

(2) 15 por cent of the gross amount of the dividends if
the company paying the dividends engages in an
industrial undertaking and the recipientof the
dividends is a company which is a residentof
Belgium owning at least 25 per cent of the voting
shares of the former company ;

(b) the Belgian taxshall not exceed:
(1) 15 per cent of the gross amount of the dividends,

if the recipient of the dividends is a company

which is a resident of Thailand owning at least
25 per cent of the voting shares of the company

paying the dividends;
(2) 20 per cent of the gross amount of the dividends

in all other cases if the recipient of the dividends
isa company which is a resident of Thailand.

3. The term "dividends" as used in this Articlemeans

income from shares, "jouissance" shares or "jouissance"
rights, mining shares, founders' shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as well as
income from other corporate rights which is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by the taxation
law of the State of which the company making the distribution
is a resident. This term means also income, even when paid
in the form of interest, which is taxable under the head of
income on capital invested by the members of a company other
than a company with share capital, which is a resident of
Belgium.

1. The term "industrial undertaking" as used in this
Article means

(a) any undertaking engaged in
(1) manufacturing, assembling and processing,
(2) construction, civil engineering and ship building,
(3) mining and exploration for and exploitationofnatural

resources,
(4) production of electricity, hydraulic power, gas or

the supply of water, or
(5) agriculture, forestry and fishery and the carrying

on of a plantation, and
(b) any other undertaking entitled to the privileges accorded

under the laws of Thailand on the promotion of industrial
investment, and

(c) any otherundertaking which may bedeclared to be an
"industrial undertaking" for the purpose of this Article
by the competent authority of Thailand.

ARTICLE 9

Associated enterprises

Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly
or indirectly in the management, control or capital of
an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of
a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in cither case conditions are made or imposed between

the two enterprises in their commercial or financial relations
which differ from those which would be made between independent
enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but,
by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.
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is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent ostablishment in connection
with which the Indebtednemm on which the interest ispaid
was incurrod, and such interest is borne by such permanent
establishment, then such interest shall be deemed to ariso
in the Contracting State in which the permanentestablishment
is situated.

Where, owing to a special relationship between

the payer and the recipient orbetween both of them and
Rome other person, the amount of the interest paid, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and

the recipient in the absence of auch relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess part of the
interest may be taxed in the Contracting State in which

the interestarisesaccording to the lawof that State.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall not
apply if the recipient of the dividends, being a resident of
a Contracting State, carrios on business in the other

Contracting State of which the company paying the dividends
in a resident, through a permanent establishment situated
therein or performa in that other State professional services
from a fixed base situated therein and the holding in respect
of which the dividends are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such a case

the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may

br, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting
State derives profits or income from the other Contracting
State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company, to a residentof that first
mentioned State, nor subject the company's undistributed
profils to a tax on the company's undistributed profits, even

if the dividends paid or the undistributedprofits consist
wholly or partly of profits or income arising in such other
State; this provision shall not prevent that other State
from taxing dividends relating to a holding which is
effectively connected with a permanent establishment or
a fixed base situated in that other State.

ARTICLE 12

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid

to a resident of the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. However such royalties may be taxed in the
Contracting State in which they arise and according to the
law of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed :
( a) 5 per cent of the gross amount of the royaltics if they

are paid as a consideration for the use of, or the right
to use, any copyright of literary, artistic or scientific
work ;

(b) 15 per cent of the gross amount of the royalties if they
are paid as a consideration for the use of, or the right
to use, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for information concerning

industrial, commercial or scientific experience, or for
the use of, or the right to use, cinematograph films and

tapes for television or broadcasting.

ARTICLE 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid
to a resident of the other Contracting State may be taxed

in that other Statc.

2. However, auch interest may be taxed in the
Contracting State in which it arises, and according to
the law of that State the tax so charged shall not
exceed :
(a) 10 per cent of the gross amount of the interest which

is paid to a financial institution (including an

insurance company) ;
(b) 25 per cent of the gross amount of allother interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,
a Contracting State shall be exempt from tax in the other
Contracting State with respect to interest derived from

sources in that other Contracting State.
For the purposes of this paragraph, the term

"a Contracting State"
(a) in the case of Belgium means the Government of the

Kingdom of Belgium and shall include :
(1) any political. subdivision or local authority of

Belgium;
(2) the National Bank of Belgium; and
(3) such institutions, the capital of which is wholly

owned by the Government of the Kingdom of Belgium
or the political subdivisions or local authorities
of Belgium as may be agreed from time to time
between the competent authorities of both
Contracting States;

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is that State itself, a political sub-
division, a local authority of a resident of that State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shallnot
apply if the recipient of the royalties, beinga resident of
a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a

permanent establishment situated therein, or performs in that
other State professional services from a fixed base situated
therein, and the rightor property in respectofwhich the
royalties are paid is effectively connected with such

r.imanent establishment or fixed base. In such a case, the

provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

1. Royaltics shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is that Contracting State itself, a
political subdivision, a local authority or a resident of
that Contracting State. Where, however, the person paying
the royalties, whether he is a resident of a Contracting State
or not, has ina Contracting State a permanent establishment
in connection with which the liability to pay the royalties
was incurred, and the royalties are borne by such permanent

establishment, then the royalties shall be deemed to arise
Where, however, the person paying the interest, whether he
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other Contracting State shall be taxable only in the
first-mentioned State if :
(A) the recipient is present in theother State for a period

or periods not exceeding in the aggregate 183 days in
the fiscal year concerned,and

(b) the services are rendered for or on behalf of a person
who is a resident of the first-mentioned State, and

... (c) the remuneration or income is not deducted from any
profits taxable in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisionsof this
Article, remuneration in respectofanemployment exercised
aboard a ship or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated.

ARTICLE 15

Directors' fees

1. Directors'fees and similar payments derived by a
resident of a Contracting State in his capacity as a member

of the board of directors or a similar organ of a company

which is a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The remuneration which a person to whom paragraph 1
applies derives from the company in respect of the discharge
of day-to-day functions of a managerial or technical nature
may be taxed in accordance with the provisions of Article 14.

in the Contracting State in which the permanent establishment

is situated.

5. Where, owing to a special relationship between

the payer and the recipient or between both of them and some

other person, the amount of the royalties paid, having regard

to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the recipient in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the
royaltics may be taxed in the Contracting State in which the
royalties arise, according to the law of that State.

6. The provisions of this Article shall likewise
apply to the gains from the alienation of any rightor
property giving rise to royalties as mentioned in paragraph 2.

ARTICLE 13

Capital gains

1. Gains from the alienation of immovable property
as defined in paragraph 2 of Article 6 may be taxed in the
Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property
forming part of the business property of a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State orofmovable property
pertaining to a fixed base available to a residentofa
Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing professional services, including such
gains from the alienation of such a permanent establishment
(alone or together with the whole enterprise) or of such
a fixed base, may be taxed in the other State. However,
gains from the alienation of movable property of the kind
referred to in paragraph 3 of Article 22 shall be taxable
only in the Contracting State in which such movable property
is taxable according to the said Article.

3. Subject to the provisionsofArticle 12,gains
from the alienation of any property other than those

mentioned in paragraphs 1 and 2, shall be taxable only in
the Contracting State of which the alienator is a resident.

ARTICLE 14

Personal services

1. Subject to the provisions ofArticles 15, 17,18,
19 and 20, salaries, wages and other similar remuneration
or income derived by a resident of a Contracting State in
respect of personal (including professional) services shall
be taxable only in that State unless the services are
rendered in the other Contracting State. If the services
are so rendered, such remuneration or income as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,
remuneration or income derived by a resident of a

Contracting State in respect of services rendered in the

ARTICLE 16

Artistes and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Article 14,
income derived by public entertainers, such as theatre,
motion picture, radio or television artistes, and musicians,
and by athletes, from their personal activities as such may

hr taxed in the Contracting State in which these activities
are performed.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to
remuneration or profits, salaries, wages and similar income
derived from activities performed in a Contracting State by
public entertainers if the visit to that Contracting State

is substantially supported by public funds of theother
Contracting State, including any political subdivision or
local authority thereof.

3. Notwithstanding the provisions of Article 7,
where the activities mentioned in paragraph 1 are provided

in a Contracting State by an enterprise of the other
Contracting State the profits derived from providing these
activities by such an enterprise may be taxed in the first-
mentioned Contracting State unless the enterprise is sub-
stantially supported by the public fundsoftheother
Contracting State, including any political subdivision or
local authority thereof, in connection with the provision
of such activities.
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(c) as the recipient of a grant, allowance or aword for the

primary purpose of study of research from a religious,
charitable, scientificor educationalorganization,

shall not be taxed in that other State in respectof
payments received from sources outside thatState for the
purpose ofhis maintenance, education or training,or
in respect of scholarship grant. The sameshallapplyto
any reasonable amount representing remuneration for services
rendered in that other State, provided that such services
are in connection with his studies or training or are
necessary for the purpose ofhis maintenance. However,
this clause shall not apply to such cases in which the
studies or practics have a secondary character in respect
of services rendered that are producing the said
remuneration.

ARTICLE 20

Professora, teachers and researchers

A resident of a Contracting Statewho,at the
invitation of a university, college or other establishment

for higher education or scientific research in the other
Contracting State, visits that other State solely for the
purpose of teaching or scientific research at such

institution for a period not exceeding two years shall
not be taxed in that other State on his remuneration for
such teaching or research.

ARTICLE 21

Income not expressly mentioned

Items of income of a resident of a Contracting
State which are not expressly mentioned in the foregoing
Articles of this Agreement shall be taxable only in that
Contracting State except that, if such income is derived
from sources within the other Contracting State, itmay

also be taxed in that other Contracting State.

ARTICLE 17

Pensions

Subject to the provisions of Article 18, pensionn

or other remuneration for past employment arising in a

Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in the first-mentioned State.

Pensions or other remuneration for past employment

shall be deemed to arise in a Contracting State if the
payer is that State itself, a political subdivision or local
authority or a resident of that State. Where, however,

the person paying such income, whether he is a resident
of a Contracting State ornot,has in aContracting State
a permanent establishment, and such income is borne by the

permanent establishment, then the income shall be deemed

to arise in the Contracting State in which the permanent.

establishment is situated.

ARTICLE 18

Government service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof to any individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or local
authority thereof shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in
the other Contracting State if the services are rendered

in that State and the recipient isa resident of that
State who :
(1) is a national of that State; or
(2) did not become a resident of that State solely for

the purpose of performing the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a
Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof to any individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or local
authority thereof shall be taxable only in that State. CHAPTER IV

TAXATION OF CAPITAL

ARTICLE 22

Capital

1. Capital represented by immovable property, as
dexterd in paragraph 2 of Article 6 may be taxed in the
Contracting State in which such property is situated.

2. Capital represented by movable property forming
part of the business property of a permanent establishment
of an enterprise, or by movable property pertaining to a
fixed base used for the performance of professional
services, may be taxed in the Contracting State in which
the permanent establishmentor fixedbase issituated.

3. Ships and aircraft operated in international

(h)However, such pension shall be taxable only in the
other Contracting State if the recipient is a national
of and a resident of that State.

3. The provisions of Articles 14, 15 and 17 shall
apply to remuneration and pensions in respect of services
rendered in connection with any business carried on by

one of the Contracting States or a political subdivision
or a local authority thereof.

ARTICLE 19

Students

A resident of a Contracting State, who temporarily
visits the other Contracting State solely

(a) as a student at a university, college or school in that
other State,

traffic, and movable property pertaining to the operation(b) as a business or technical apprentice, or
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thome profits have also been exempted from tax in
Thailand by reason of compensation for the said lossom.

In the case of Thailand, double taxation shall be
avoided as follows :
(a) Belgian tax payable in respect of income derived from

Belgium shall be allowed as a credit against Thai tax
payable in respectof that income. Thecreditshallnot.
however, exceed that partof the Thai tax, as computed

before the credit is given which is appropriate to such
item of income. However, where such income is a dividend
paid by a company which is a resident of Belgium to a
company which is a resident of Thailand and which owna
not less that 25 per cent of the voting sharon of the
company paying the dividend, Thailand shall exempt auch
income from taxbutmay incalculating taxon the
remaining income of that person, apply the rate of tax
which would have been applicable if the exempted income
had not been ao exempted.

(b) Where a resident of Thailand owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement, may

be taxed in Belgium, Thailand shall exempt such capital
from tax.

of much ships and aircraft, shall be taxable only in the

Contracting State in which the place of effective management

of the enterprise is situated.

All other elements of capital of a resident of
# Contracting State shall be taxable only in thatStatr.

CHAPTER \
ELIMINATION OF DOUDLE TAXATION

ARTICLE 23

Exemption and credit methods

1. In the case of Belgium, double taxation shall be

avoided as follows :
(a) Where a resident of Belgium derives income which may be

taxed in Thailand in accordance with the provisionsof
the Agreement and which is not subject to the provisions
of subparagraphs (b), (c) and (d) below, or possesses

elements of capital which may be taxed in Thailand in
accordance with the provisions of the Agreement, Belgium

shall exempt such income and such elements of capital
from tax but may, in calculating the amount of tax on the

remaining income or capitalof that resident,apply the
rate of tax which would have been applicable if such

income or elements of capital had mot been exempted.

(b) In the case of dividends taxable in accordance with
paragraph 2 of Article 10 and not exempt from Belgian
tax according to subparagraph (d) below, interest taxable
in accordance with paragraphs 2 or 7 of Article 11 and

royalties taxable in accordance with paragraphs 2 or 5
of Article 12, not including gains dealt with in
paragraph 6 of Article 12, the fixed proportion in respect
of the foreign tax for which provision is made under

Belgian law shall, under the conditions and at the rate
provided for by such law, be allowed as a credit against
Belgian tax relating to such income.

(c) Where a resident of Belgium derives income to which the
provisions of Article 21 apply and which hasbeen taxed
in Thailand, the amount of Belgian tax attributable to
such income shall not exceed the amount which would be

charged according to Belgian law if such income were

taxed as earned income derived from sources outside
Belgium and subject to foreign tax.

(d) Where a company which is a resident ofBelgium owns shares

or other rights in a company with share capitalwhich is
a resident of Thailand and which is subject to Thai tax
on its profits, the dividends which are paid to it by

the latter company and which may be taxed in Thailand

in accordance with paragraph 2 of Article 10 shall be

exempt from the corporate income tax in Belgium to the

extent that exemption would have been accorded if the

two companies had been residents of Belgium.

(c) Where, in accordance with Belgian law, losses of an
enterprise carried on by a resident of Belgium which

are attributable to a permanent establishment situated
in Thailand have been effectively deducted from the

profits of that enterprise for its taxation inbelgium,
the exemption provided in subparagraph (a) shall not

apply in Belgium to the profits of other taxable periods

attributable to that establishment to the extent that

CHAPTER VI

SPECIAL PROVISIONS

ARTICLE 24

Non-Discrimination

1. The nationals of a Contracting State, whether or
not theyare residents of one of the Contracting States, shall
not be subjected in the other Contracting State to any taxation
or any requirement connected therewith which isother or more

burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances

are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an

enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State shall not be less favourably levied in that
other State than the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging
a Contracting State to grant to residents of the other
Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status
or family responsibilities which it grants to its own

residents.

3. Except where the provisionsofArticle 9,of
paragraph 7 of Article 11 or of paragraph 5ofArticle12

apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the

other Contracting State shall, for the purpose of determining

the taxable profits of such enterprise, be deductible under

the same conditions as if they had been paid to a resident

of the first-mentioned State.
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Similarly, any dobta of an enterprise ofa
Contracting State toa resident of the other Contracting Stato
shall, for the purpose of determining the taxable capital of
auch enterprise, be deductible as if they had been contracted

to a resident of the first-mentioned State.
4. Enterprises of a Contracting State, the capital of

which is wholly or partly owned or controlled,directlyor
indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected

therewith which is other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which other similar enterprines

of that first-mentioned State are or may be subjected.
5. Nothing in this Article shall be construed as

preventing Belgium :
(a) from taxing the total amount of the profits attributable

to a permanent establishment in Belgium of a company

being a resident of Thailand or of an association having

its place of effective management in Thailand at the rate
of tax provided by the Belgian law, but this rate may not
exceed the maximum rate applicable to the profits of
companies which are residents of Belgium;

(b) from imposing the movable property prepayment on dividends
derived from a holding which is effectively connected with
a permanent establishment or a fixed base maintained in
Belgium by a company which is a resident of Thailand or
by an association which has its place of effective
management in Thailand and is taxable as a body corporate
in Belgium.

6. In this Article the term "taxation" means taxes
of every kind and description.

ARTICLE 25

Mutual Agreement Procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers
that the actions of one or both of the Contracting States result
or will result for him in taxation not in accordance with
this Agreement, he may, notwithstanding the remedies

provided by the national laws of those States, present his
case to the competent authority of the Contracting State of
which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1

of Article 24, to that of the Contracting State of which he

is a national. This case must be presented within three

years from the first notification of the action giving rise
to taxation not in accordance with the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the
objection appears to it to be justified and if it is not
itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve

the case by mutual agreement with the competent authority of
the other Contracting State, with a view to the avoidance of
taxation which is not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to resolve by mutual agreement any difficul-
ties or doubts arising as to the application of the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States
shall agree on administrative measures necessary to carry out
the provisions of the Agreement, particularly on the proofs
to be furnished by residents of cither Contracting State in
order to benefit in the other Contracting State from the
exemptions and reductions in tax provided for in the
Agreement. When it seems advisable in order to reach agree-
mont to have an oral exchange of opinions, such exchange may

take place through a Commission consisting of representativen
of the competent authorities of the Contracting Staten.

ARTICLE 26
Exchangeof Information

1. The competent authorities of the Contracting Staten
shall exchange such information as is necessary for the
carrying out of this Agreement and of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes coveredby this
Agreement insofar as the taxation thereunder is in accordance
with this Agreement. Any information mo exchanged shallbe
treated as secret andshall not be disclosed,apart from the
taxpayer or his agent, to any persons, authorities or courts
other than those concerned with the assessment or collection
of the taxen which are the subject of this Agreement or the
determination of appeals or theprosecutionofoffencesin
relation thereto.

2 . In no case shall theprovisionsof paragraph 1be
construed so as to impose on one of the Contracting States
the obligation :
(a) to carry out administrative measures at variance with

the laws or the administrative practice of that or of
the other Contracting State;

(b) to supply particulars which are not obtainable under

the laws or in the normal course of the administration
of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade,
business, industrial, commercial or professional secret

or trade processing, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy.

ARTICLE 27
Aid in recovery of taxes

1. The Contracting States shall lend aid and assistance
to each other in order to notify and recover taxes mentioned

in Article 2 as well as surcharges, additions, interest,
costs and fines of a non-penal nature.

2. On the request of the competent authority of a
Contracting State, the competent authority of the other
Contracting State shall secure, in accordance with the legal
provisions and regulations applicable to the notification
and recovery of the said taxes of the latter State, the
notification and recovery of fiscal debt-claims referred to
in paragraph 1 which are due in the first-mentioned State.
Such debt-claims shall not be considered as preferential
claims in the requested State and that State shall not be

obliged to apply any means of enforcement which are not
authorised by the legal provisions and regulations of the

requesting State.
3. Requests referred to in paragraph 2 shall be

supported by an official copy of the instrument permitting
the execution in the requesting State and, where appropriate,
by an official copy of any final administrative or judicial
decision.

4. With regard to fiscal debt-claims which are open

to appeal, the competent authority of a Contracting State
may, in order to safeguard its rights, request the competent

authority of the other Contracting State to take the

protective measures provided for in its legislation.
The provisions of paragraphs 1 to 3 shall apply, mutatis
mutandis, to such measures.
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The second sentence of paragraph 1 of Article 86
shall also apply to any information which, by virtueof
this Article, In supplied to thecompetentauthorityof
the requested State.

ARTICLE 28

Miscellaneous

1. As regards a company which is a resident of Belgium,

the provisions of this Agreement shall not limit its taxation
in accordance with the Belgian law in the event of the

repurchase of its own shares or in the event of the

distribution of its assets.

2. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal
privileges of diplomatic or consular officials under the
general rules of international law orunder the provisions
of special agreements.

(b) in Thailand !
(1) in respectof taxes on income, for the incomeof

the calendar years or accounting periods beginning
on or after the first day of January of the calendar
year in which the instruments of ratification are
exchanged;

(2) in respect of taxes on capital, for the tax the
payment ofwhich is required onorafter the
first day of January of. the calendar year in which
the instruments of ratification areexchanged.

ARTICLE 30

Termination

This Agreement shall remain in force indefinitely
but either of the Contracting States may,on or before the
thirtieth day of June in any calendar year from the fifth
year following that in which the instruments of ratification
have been exchanged, give to theother ContractingState,
through diplomatic channels, written noticeof termination
and, in such event, this Agreement shall cease to be
effective :
(a) in Belgium :

(1) in respect of taxes due at source on income credited
or payable on or after the first day of January in
the calendar year next following that in which the
notice of termination is given;

(2) in respect of taxes other than taxes due at source,
on income of any accounting period beginning on or
after the first day of January in the calendar year
next following that in which the notice of termination

is given;
(b) in Thailand :

(1) in respect of taxes on income, for the income of
calendar years or accounting periods beginning on or
after the first day of January of the calendar year

next following that in which the notice of termination

is given;
(2) in respect of taxes on capital, for the tax the may-

ment of which is required on or after the first day

of January of the calendar year next following that
in which the notice of termination is given.

3. For the purposes of this Agreement, persons who

are members of a diplomatic or consular mission of a

Contracting State in the other Contracting State or in a

third State and who are nationals of the sending State,

shall be deemed to be residents of the sending State if they

are subjected therein to the same obligations in respect of
taxes on income aut on capital as are residents of that State.

This Agreement shall notapply to international
oro :. isations, to organs or officials thereof and to persons

who are members of a diplomatic or consular mission of a

third State, being present in a Contracting State and who

are not liable in either Contracting State to the same

obligations in respect of taxes on income and on capital

as are residents of that State.

The competent authorities of the Contracting States

shall courmiette directly with each other for the

application of this Agreement.

CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 29

Entry into force

1. This Agreement shall be ratified and the
instruments of ratification shall be exchanged at Brussels
as soon as possible.

2. The Agreement shall enter into force on the

thirtieth day after the date of exchange of the instruments

of ratification and its provisions shall have effect :
(a) in Belgium :

(1) in respect of taxes due at source, on income credited
or payable on or after the first day of January in
the calendar year in which the instruments of
ratification are exchanged;

(2) in respect of taxes other than tax due at source,
on income of any accounting period beginning on or
after the first day of January in the calendar year

in which the instruments of ratification are

exchanged;

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorised thereto by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Bangkok, this sixteenth
day ofOctober of the year one thousand nine hundred and
seventy cight in the English language.

FOR THE GOVERNMENT OF THEFOR THE GOVERNMENT OF THE

KINGDOM OF THAILANDKINGDOM OF BELGIUM

(Wonnse Polnikorn)
Deputy Minister of Foreign Affairs
Acting Minister of Foreign Affairs

(Loura Vandeybrande)
Ambassador
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(TRADUCTION)

Convention entre le Royaume de Belgique
et le Royaume de Thaïlande

tendant à éviter la double imposition et à prévenir l'évasion fiscale
en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE

ET

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE

DESIREUX de conclure une Convention tendant à éviter
la double imposition et à prévenir l'évasion fiscale en matière
d'impôts sur le revenu et sur la fortune

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES :

CHAPITRE liers ou immobiliers, les impôts sur le montant global des salai-
res payés par les entreprises, ainsi que les impôts sur les
plus-values.

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

3. Les impôts actuels auxquels s'applique la Convention
sont notamment :
a) en Belgique :

1. l'impôt des personnes physiques;
2. l'impôt des sociétés;
3. l'impôt des personnes morales;
4. l'impôt des non-résidents ;

y compris les précomptes, les decimes et centimes addition-
nels auxdits impôts ct precomptes ainsi que la taxe commu-
nale additionnelle à l'impôt des personnes physiques,
(ci-après dénommés "l'impôt belge") ;

b) en Thaïlande :
1. l'impôt sur le revenu;
2. l'impôt local pour le développement;
3. l'impôt sur les revenus du pétrole;

(ci-après denommes "l'impôt thaïlandais").

ARTICLE 1

Personnes visécs.

La presente Convention s'applique aux personnes qui
sont des residents d'un Etat contractant ou desdeux Etatscon-
tractants.

Impôts vises.

1 La presente Convention s'applique aux impôts sur le
revenu et sur la fortune perçus pour le compte de chacun des
Etats contractants, de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivités locales, quel que soit le système de perception.

1. La Convention s'applique aussi aux impôts sur le revenu
ou sur la fortune au sens du paragraphe 2 qui seraient établis
dans un Etat contractant apres la date de signature de la pre-
sente Convention et qui s'ajouteraient nux impôts actuels ou

qui les remplaceraient. Les autorités competentes des Etats
contractants se communiquent les modifications importantes appor-
tées à leurs legislations fiscales respectives.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la
fortune les impôts percus sur le revenu total, sur la fortune
totale, ou sur des elements du revenu ou de la fortune, y compris
les impôts sur les gains provenant de l'aliénation de biens mobi-
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ou la fortune ust,' en vertu de la 16gislation dudit Etat, passible
de l'impôt dans ectBtat en raison de son domielie, de sa rent-
dence, de son siège de direction ou de tout autre critère de
mature analoguc. Toutefois, cette expression ne comprend pas les
personnes qui ne sont assujetties à l'impôt dans cet Etat que
pour le rovenu de sources situees dans ledit Etat ou pour la
fortune qui y est située.

CHAPITRE 11

DEFINITIONS

ARTICLE 3

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une
personne physique est un resident des deux Etats contractants,
sa situation est réglée de la manière suivante :
a) cette personne est considérée comme un resident de l'Etat

contractant ou elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats contractants,elle estconsidérée comme un
resident de l'Etat contractant avec lequel ses liens person-
nels et Économiques sont les plus Stroits (centre des inte-
rets vitaux);

b) si l'Etat contractant où cette personne a le centre de ses
intérêts vitaux ne peut pas être determine ou sielle ne
dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats contractants, elle est considerGe comme un resident
de l'Etat contractant od elle sejourne de façon habituelle;

c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux
Etats contractants ou si elle ne sejourne de façon habituelle
dans aucun d'eux, elle est considérée comme un resident de
l'Etat contractant dont elle possède la nationalité;

d) si cette personne possède la nationalité des deux Etats con-
tractunts ou si elle ne possède la nationalité d'aucun d'eux ,
les autorites competentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord. .

Définitions generales.

1. Au sens de la presente Convention, à moins que le
contexte n'exige une interpretation differente :
a) le terme "Belgique" designe le Royaume de Belgique et, 'lorsqu'il est employe dans un sens geographique, il comprend

toute region en dehors de la souveraineté nationale de la
Belgique qui a été ou serait ultérieurement désignée, en
vertu de la législation belge sur le plateau continental
et conformément au droit international, comme une region dans
laquelle peuvent être exerces les droits de la Belgique affe-
rents au lit de la mer et au sous-sol des régions sous-marines
ainsi qu'à leurs ressources naturelles ;

b) le terme "Thaîlande" designe le Royaume de Thailande et toute
region adjacente aux eaux territoriales du Royaume de Thaîlande
qui a été ou serait ultérieurement designee, en vertu de la
legislation thailandaise et conformement au droit interna-
tional, comme une region dans laquelle peuvent être exerces
les droits du Royaume de Thaîlande afférents au lit de la
mer et au sous-sol des regions sous-marines ainsi qu'à leurs
ressources naturelles;

c) les expressions "un Etat contractant" et "l'autre Etat con-
tractant" designent, suivant le contexte, la Belgique ou la
Thailande;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les
societes et tous autres groupements de personnes;

e) le terme "société" désigne toute personne morale ou toute
entité on tout groupement of association de personnes, qui
est considéré comme une personne morale aux fins d'imposi-
tion dans l'Etat contractant dont il est un resident;

f) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entre-
prise de l'autre Etat contractant" désignent respectivement
une entreprise exploitée par un resident d'un Etat contrac-
tant et une entreprise exploitee par un resident de l'autre
Etat contractant;

g) le terme "nationaux" designe :
1. toutes les personnes physiques qui possèdent la nationa-

lite d'un Etat contractant;
2. toutes les personnes morales, sociétés de personnes et

associations constituées conformément à la législation
en vigueur dans un Etat contractant;

h) on entend par "trafic international" tout trafic effectué
entre des lieux situés dans un Etat contractant, au cours
d'un voyage s'étendant sur plus d'un pays;

i) l'expression "autorité compétente" désigne :
1. en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finan-

ces ou son représentant autorisé;
2. en ce qui concerne la Thailande, le Ministre des Finan-

ces ou son représentant autorisé.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat con-
tractant, toute expression qui n'est pas autrement definie a le
sens qui lui est attribué par la législation dudit Etat regis-
sant les impôts faisant l'objet de la Convention, a moins que

le contexte n'exige une interprétation differente.

5. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une
société est un resident des deux Etats contractants, elle est
consideree comme un resident de l'Etat contractant dans lequel
elle a été enregistrée ou conformément à la législation duquel
elle a cte constituee. Si la societe reste, suivant ce critère,
un résident des deux Etats contractants, elle est alors consi-
deree comme un resident de l'Etat contractant ou se trouve son
siège de direction effective.

ARTICLE 5

Etablissement stable.

1. Au sens de la presente Convention, l'expression "eta-
blissement stable" designe une installation fixe d'affaires où
l'entreprise exerce tout ou partie de son activité.

-

2. L'expression "établissement stable" comprend notamment :
a) un siège de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier;
f) un entrepôt;
g) une mine, une carrière, un puits de pétrole ou de gaz ou tout

autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
h) un chantier de construction ou de montage dont la durée dépasse

six mois.

3. On ne considère pas qu'ily a établissement stable si :
a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage,

d'exposition ou de livraison de marchandises appartenant à
l'entreprise;

b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposees
aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

ARTICLE 4

Domicile fiscal.

Au sens de la presente Convention, l'expression "resi-
dent d'un Etat contractant" designe toute personne dont le revenu
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4) uno installation Cixo d'affaires est utillade aux moules fins
d'acheter des marchandises ou de reunir des informations, pour
l'entreprise;

r) une Installation fixe d'affaires est utilisée, pour l'entre-
prise, aux reules fins de publicite, de fourniture d'infor-
mations, de recherches scientifiques ou d'activités analogues
qui ont un caractère preparatoire ou auxiliaire.

Une personne agissant dans un Etat contractant' pour le-

compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant -autre qu'un
courtier, un commissionnaire general ou tout autre agent jouissant
d'un statut independant auquel s'applique le paragraphe 5- ost
considérée comme constituant un établissement stable dans lo
premier Etat, mais uniquement si :
a ) elle dispose dans le premier Etat de pouvoirs qu'elle y exerce

habituellement lui permettant de conclure des contrats pour
ou au nom de l'entreprise, a moins que l'activité de cette per-
sonne ne soit limitée à l'achat de marchandises pour l'entre-
prise; ou

b) elle dispose habituellement dans le premier Etat d'un stock
de marchandises appartenant à l'entreprise à partir duquel
elle livre régulièrement des marchandises pour ou au nom de
l'entreprise; ou

c) elle prend habituellement des commandes dans le premier Etat
soit exclusivement ou presqu'exclusivement pour l'entreprise
elle-même, soit pour l'entreprise et d'autres entreprises

contrôlees par celle-ci ou qui la contrôlent.

5. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas considé-
ree comme ayant un établissement stable dans l'autre Etat contrac-
tant du seul fait qu'elle y exerce une activité par l'entremise
d'un courtier, d'un commissionnaire general ou de tout autre
agent jouissant d'un statut independant , lorsque ces personnes
agissent dans le cadre ordinaire de leur activité. Cette dispo-
sition n'est pas applicable lorsque ce courtier ou cet agent
exerce dans cet autre Etat une activité mentionnée av para-
graphe 4 exclusivement ou presqu'exclusivement soit pour l'en-
treprise elle-même, soit pour l'entreprise et d'autres entre-
prises comtiaties par celle-ci ou qui la contrôlent.

2. L'expression "biens immobiliers" est definio conforme-
ment au droit de l'Etat contractant ou les biens considérés sont
situes, L'expression comprend en tous cas les accessoires, 10
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestières,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit privé
concernant la propriete foncière, l'usufruit des biens immobi-
Hiers et los droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou laconcession de l'exploitation de gisements
mineraux, sourcesetautres ressources naturelles; les navires,
bateaux et abronefs ne sont pas consideres comme des biens immo-
biliors.
3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation ou de la jouissance directes, de
la location ou de l'affermage, ainsi que de toute, autre forme
d'exploitation de biens Immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1et3 s'appliquent.
également aux revenus provenantdesbiens immobiliersd'une
entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant
à l'exercice d'une profession libérale.

ARTICLE 7

Benéficosdesentreprises.

1. Les benefices d'unc entreprise d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat a moins que l'entreprise
n'exerce son activite dans l'autre Etat contractant par l'inter-
médiaire d'unétablissementstable quiy est situé. Si l'entre-
prise exerce son activite d'une telle facon, les benefices de
l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure où ils sont imputables à cet établissement stable.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une
entreprise d'un Etat contractant exerce son activité dans l'autre
Etat .contractant par l'intermédiaire d'un établissement stable qui
yest situé, il est imputé, dans chaque Etat contractant, à cet
établissement stable lesbénéfices qu'ilauraitpu réalisers'il
avaitconstitueuneentreprise distincteet séparée exerçant des
activités identiquesouanalogues dans des conditions identiques
ou analogues et traitant en toute independance avec l'entreprise
dont il constitue un @tablissement stable.

11. Nonobstant les dispositions des paragraphes 4 et 5, une
entreprise d'assurances d'un Etat contractant est consideree comme

ayant an établissement stable dans l'autre Etat si elle perçoit
des primes dans cet autre Etat ou assure des risques qui y sont
situés, par l'entremise d'un agent vise au paragraphe 4 ou d'un
agent jouissant d'un statut indépendant qui dispose de pouvoi ->
qu'il exerce habituellement lui permettant de conclure des con-
trats au nom de l'entreprise.

3. Pour déterminer les benefices d'un établissement stable,
sont admises en deduction les dépenses exposées aux fins poursui-
vies par cet établissement stable et qui s'y rapportent directe-
ment, y compris les dépenses dedirectionet les frais généraux
d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat où est situé
l'établissement stable, soit ailleurs.7. Le fait qu'une societe qui est un resident d'un Etat

contractant contrôle ou est contrôlée par une société qui est
un resident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son acti-
vité (que ce soit par l'intermédiaire d'un établissement stable
ou non) ne suffit pas, en lui-même, à faire de l'une quelconque
de ces sociétés un établissement stable de l'autre.

4. Aucun benefice n'est impute a un ctablissement stable
du fait que cet établissement stable a simplement acheté des mar-
chandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes precedents, les beneficesà
imputer a l'établissement stable sont calcules chaque année selon
la même methode, a moins qu'il n'existe des motifs valables et
suffisants de procéder autrement.

CHAPITRE III 6. Lorsque les benefices comprennent des éléments de revenu
traites separement dans d'autres articles de la presente Conven-
tion, les dispositions de ces articles ne sont pas affectées par
les dispositions du présent article.IMPOSITION DES REVENUS.

ARTICLE 6

ARTICLE 8

Navigation maritime et adrienne.

1. Les revenus provenant de l'exploitation, on trafic inter-
national, d'acronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant
où le siège de la direction effective de l'entreprise est situé.

Revenus immobiliers.

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestières, sont
imposables dans l'Etat contractant ou ces biens sont situés.
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2. Les revenus provenant de l'exploitation, on trafic inter-
national, de navires par une entreprise qui a son siège de direc-
tion effective dans un Etat contractant sont imposables dans
l'autre Etat contractant, mais l'impôt 6tabli dans cet autre
Etat est réduit de 50 p.c. de son montant. 0

bondficiaires à l'exception des erdancos, ainsi que los reve-
nus d'autres parts sociales assujettis au mome regime fiscal
que les revenus d'actions par la legislation fiscale de l'Etat
dont la société distributrice est un rosidont. Co terme comprend
également les revenus, même payes sous forme d'intérêts, impo-
sables au titre de revenus de capitaux investis par les associés
d'une société,autre qu'une société paractions, qui est un
résident de la Belgique.

4. L'expression "activité industrielle" employee dans le
présent article désigne :
a) toute activité dans le domaine

1. de la fabrication, de l'assemblageetde la transformation;
2.de laconstruction,du génieciviletdo la construction

de navires;
3. des mines et de l'exploration etde l'exploitation des

ressources naturelles;
4. de la production d'électricité, de force hydraulique, de

gaz ou de la fourniture d'eau, ou

5. de l'agriculture, de la sylviculture et de la pêche et de
l'exploitation d'une plantation, ot

b) toute autre activite pouvant beneficier des avantages prévus
par la 16gislation thallandaise relative à la promotion des
investissements industriels, et

c) toute autre activité qui peut être déclaréc "activité indus-
trielle" au sens du présent article par l'autorité competente
de la Thailande.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent
également aux revenus que des entreprises de transport maritime
ou aérien tirent de participations à un pool quelconque.

ARTICLE 9

Entreprises associecs.

Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou
indirectement à la direction, au contrôle ou au capital d'une
entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement
à la direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise
d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autreEtat
contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans
leurs relations commerciales ou financières, liées par des condi-
tions convenues ou imposées qui diffèrent de celles qui seraient
Convenues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui,
sans ces conditions, auraient été réalisés par l'une des entre-
prises mais n'ont pu l'être en fait à cause de ces conditions,
peuvent être inclus dans les bénéfices de cette entreprise et
imposés en conséquence.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent
pas lorsque Ic beneficiaire des dividendes, resident d'un Etat
contractant,exerce dans l'autre#tat contractant dont la société
qui paic les dividendes est un resident, soit une activité indus-
triclle ou commerciale par l'intermédiaire d'un etablissement sta-
ble qui y est situé, soit une profession libérale au moyen d'une
base fixe qui y est situce, et que la participation génératrice
des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dis-
positions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas,
sont applicables.

6. Lorsqu'une societe qui est un resident d'un Etat con-
tractant tire des benefices ou des revenus de l'autre Etat con
tractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun impôt sur les
dividendes payes par la société à un resident du premier Etat,
ni prélever aucun impôt, au titre de l'imposition des bénéfices
non distribués, sur les bénéfices non distribués de la société,
même si les dividendes payés ou les bénéfices non distribués
consistent en tout ou en partie en benefices ou revenus prove-
nant de cet autre Etat;cette disposition n'empêchepas cet
autre Etat d'imposer les dividendes afférents à une participa-
tion qui se rattache effectivement à un établissement stable ou
à une base fixe situe dans cet autre Etat.

ARTICLE 10

Dividendes.

1. Les dividendes payes par une societe qui est un rosi-
dent d'un litet contractant a un resident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Htat.

Toutefois, ces dividendes peuvent être imposés dans2.
l'Etat contractant dont la société qui paie les dividendes est
un résident, mais

a) l'impôt thaïlandais ne peut excéder :
1. 20 p.c. du montant brut des dividendes si la société qui

paie les dividendes exerce une activité industrielle ou
si le bénéficiaire des dividendes est une société qui est
un résident de la Belgique detenant au moins 25 p.c. des
actions assorties d'un droit de vote de la société qui
paie les dividendes;

2. 15 p.c. du montant brut des dividendes si la société qui
paie les dividendes exerce une activité industrielle et
si le bénéficiaire des dividendes est une société qui est
un résident de la Belgique detenant au moins 25 p.c. des
actions assorties d'un droit de vote de la première société;

b) l'impôt belge ne peut exceder :
1. 15 p.c. du montant brut des dividendes, si le bénéficiaire

des dividendes est une société qui est un résident de la
Thaîlande détenant au moins 25 p.c. des actions assorties
d'un droit de vote de la société qui paie les dividendes;

2. 20 p. c. du montant brut des dividendes dans tous les autres
cas si le bénéficiaire des dividendes est une société qui
est un resident de la Thailande.

ARTICLE 11.

Interêts.

1. Les interets provenant d'un Etat contractant et payés
à un résident de l'autre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intérêts peuvent être imposes dans l'Etat
contractant d'où ils proviennent et selon la législation de cet
Etat, mais l'impôt ainsi établi no peut exceder :
a) 10 p.c. du montant brut des intérêts payés à une institution

financière (y compris une compagnie d'assurances);
b) 25 p.c. du montant brut de tous les autres intérêts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, un Etat
contractant est cxonere d'impôt dans l'autre Etat contractant

le terme "dividendes" employe dans le present article
wesigne les revenus provenant d'actions, actions ou bons de
jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
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sur los interets qu'il tire de sources situdes dans cet autre
litat.

Au sens du prosont paragraphe, L'expression "un litat
contractant "
a) désigne, en ce qui concerne la Belgique, le Gouvernement du

Royaume de Belgique et comprend :
1. toute subdivision politique ou collectivité locale de la.

Belgique;
2. la Banque Nationale de Belgique; et
3. les institutions dont le capital est detenu en totalité

par le Gouvernement du Royaume de Belgique ou par les
subdivisions politiques ou collectivités locales de la
Belgique et qui sont agréées périodiquement de commun

accord par les autorites competentes des deux Etats con-
tractants;

h) designe, en ce qui concerne la Thaîlande, le Gouvernement
du Royaume de Thaîlande et comprend :
1. toute collectivité locale de la Thailande;

2. la Banque de Thaîlande; et
3. les institutions dont le capital est détenu en totalité

par le Gouvernement du Royaume de Thaîlande ou par les
collectivités locales de la Thaîlande et qui sont agréées
périodiquement de commun accord par les autorités compe-
tentes des deux Etats contractants.

4. Le terme "intérêts" employé dans le présent article
désigne les revenus de créances de toute nature, assorties ou
non de garanties hypothécaires ou d'une clause de participa-
tion aux bénéfices du débiteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les
primes et lots attaches a ces titres. Toutefois, le terme "inte-
rets" ne comprend, au sens du present article, ni les penalisa-
tions pour paiement tardif, ni les intérêts considérés comme des
dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appli-
quent pas lorsque le bénéficiaire des intérêts, resident d'un
Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'où
proviennent les intérêts,soit une activité industrielle ou
commerciale par l'intermédiaire d'un 'tablissement stable qui
y est situé, soit une profession liberale au moyen d'une base
fixe qui y est située et que la creance génératrice des inte-
rats s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions
de l'article ? ou de l'article 14, suivant ics cas, sont appli-
cables.

2. Toutefois, ces redevances peuvent être imposees dans
1'Btat contractant d'ou elles proviennent et selon la legisla-
tion de cet Brat, mais si la personne qui perçoit les redovan-
cos on est le beneficiaire offoctif, l'impôt ainsiétabli no
peut excédor :
a) 5 p.c. du montant brut des redevances lorsqu'elles sont payées

pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur
sur une oeuvre littéraire, artistique ou scientifique;

b) 15 p.c. du montant brut des redevances lorsqu'elles sont payées
pour l'usage ou la concession de l'usage d'une marque do fabri-
que ou de commerce, d'un dessin ou d'un modale,d'unplan,d'une
formule ou d'un procede secrets, pour des informations ayant
trait à une expérience acquise dans le domaine industriel,
commercial ou scientifique ou pour l'usage ou la concession
de l'usage de films cinématographiques et de bandes pour la
télévision ou la radio.

3. Les dispositions'des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent
pas lorsque le beneficiaire des redevances, resident d'un Etal
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'où provion-
nent les redevances, soit une activite industrielle ou commer-
ciale par l'intermédiaire d'un @tablissement stable quiy est
situe, soit une profession libérale au moyen d'une base fixe qui
y est située et que le droit ou le bien generateur des redevances
s'y rattache cifectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article . 14, suivant les cas, sont applicables. .

4. Les redevances sont considérées comme provenant
d'un Etot contractant lorsque le debiteur est cet Etat lui-même,
une subdivision politique, une collectivité locale ou un resi-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances,
qu'il soit ou non resident d'un Etat contractant,a dans un Htat
contractant un établissement stable pour lequel le contrat don-
nant lieu au paiement des redevances a ete conclu et qui supporte
la charge de ces redevances, ces redevances sont réputées prove-
nir de l'Etat contractant od l'établissement stable est situe.

5. Si, par suite de relations spéciales existant
entre le debiteur et le créancier ou que l'un et l'autre entre-
tiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances
compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payées,
excède celui dont seraient convenus le debiteur et le crean-
cier en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'a ce dernier montant. Dans
ce cas, la partie excédentaire des redevances reste imposable
dans l'Etat contractant d'où proviennent les redevances, confor-
mément à la législation de cet Etat.

6. Les dispositions du présent article s'appliquent
également aux gains provenant de l'aliénation de tout droit ou
bien generateur de redevances visees au paragraphe 2.

6. Les intérêts sont consideres comme provenant d'un
Etat contractant lorsque le debiteur est cet Etat lui-même,
une subdivision politique, une collectivité locale ou un resi-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts,
qu'il soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans
un Etat contractant un établissement stable pour lequel l'emprunt
générateur des intérêts a cte contracté et qui supporte la charge
de ces interets, lesdits interets sont reputes provenir de l'Etat
contractant ou l'établissement stable est situé.

Si, par suite de relations spéciales existant entre le7.
débiteur et le créancier ou que l'un et l'autre entretiennent
avec de tierces personnes, le montant des intérêts, compte tenu
de la créance pour laquelle ils sont payes, excède celui dont
seraient convenus le debiteur ct le creancier en l'absence de
parcilles relations, les dispositions du présent article ne
s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
excédentaire des intérêts reste imposable dans l'Etat contrac-
tant d'où proviennent les intérêts et conformément à la legisla-
tion de cet Etat.

ARTICLE 13.

Gains en capital.

1. Los gains provenant de l'aliénation de biens immobi -
liers tels qu'ils sont définis à l'article 6, paragraphe 2,
sont imposables dans l'Etat contractant ou ces biens sont situés.

2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers
faisant partie de l'actif d'un établissement stable qu'une entre-
prise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant ou de
biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont dispose un resi-
dent d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant pour
l'exercice d'une profession libérale, y compris de tels gains pro-
venant de l'aliénation de cet établissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposa-
bles dans cet autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'ali6-
nation des biens mobiliers vises a l'article 22, paragraphe 3, ne
sont imposables que dans l'Etat contractant où les biens en ques-
tion sont eux-mêmes imposables en vertu dudit article.

ARTICI.12.

Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant ct
payces a un resident de l'autre Etat contractant sont imposa-
bles dans cet autre Etat.
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autres revenus similaires que dos professionnels, du spectacle
tiront d'activités exercees dans un Btat contractant, lorsque
10 séjour dans cet Btat est finance pour une large part au moyon
de fonds publics de l'autre Etat contractant, y compris une sub-
division politique ou une collectivité locale de cetEtat.
3. Nonobstant les dispositions de l'article 7, lorsque
les activités mentionnées au paragraphe i sont fournies dans un
Etat contractant par une entreprise de l'autre Etat contractant,
les bénéfices que cette entreprise tire de la fourniture de ces
activités sont imposables dans le premier Btat contractant, à
moins que l'entreprise ne soit, pour la fourniture desdites
activités, financee pour une large part au moyen de fonds publics
de l'autre Etat contractant, y compris une subdivision politi-
que ou une collectivité locale decetEtat.

3. Sous reserve dos dispositions de l'article 12, 1es
gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que coux
viaes aux paragraphes 1 ct 2, ne sont imposables que dans l'Etat
contractant dont le cédant est un rosidont.

ARTICLE 14.

Services personnels.

1. Sous réserve des dispositions des articles 15, 17, 18,
19 et 20, les salaires, traitements et autres rémunérations simi-
laires ou les revenus qu'un resident d'un Etat contractant reçoit
au titre de services personnels (y compris l'exercice d'une pro-
fession liberale) ne sont imposables que dans cet Etat à moins
que les services ne soient rendus dans l'autre Etat contractant.
Si les services y sont rendus, les rémunérations ou revenus
reçus a ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rému-
nerations ou les revenus qu'un resident d'un Etat contractant.
reçoit au titre de services rendus dans l'autre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre Etat pendant une période

ou des périodes n'excédant pas au total 183 jours au cours de
l'année fiscale considérée; ct

b) les services sont rendus pour ou pour le compte d'une personne
qui est un resident du premier Etat; et
les remunerations ou les revenus ne sont pas deduits de bene-
fices imposables dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions precedentes du présent
article, les remunerations reçues au titre d'un emploi salarié
exercé à bord d'un navire ou d'un aéronef exploité en trafic
international ne sont imposables que dans l'Etat contractant
où le siège de la direction effective de l'entreprise estsitué.

ARTICLE 17.

Pensions.

1. Sous réserve des dispositions de l'article 18, les
pensions ou autres remunerations provenant d'un Etat contrac-
tant, et payées a un resident de l'autre Etat contractant au
titre d'un emploi anterieur sont imposables dans le premier Etat,

2. Les pensions ou autres rémunérations payées au titre
d'un emploi antérieur sont considerees comme provenant d'un Etat
contractant si le débiteur est cet Etat lui-même, une subdivi-
sion politique, une collectivité locale ou un resident de cet
Etat. Toutefois, lorsque le debiteur desdits revenus, qu'il
soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un établissement stable qui supporte la charge de
ces revenus, lesdits revenus sont reputes provenir de l'Etat
contractant ou l'établissement stable est situe.

ARTICLE 18.

ARTIC .. E 15. Fonctions publiques.

Tantièmes. 1. a) Les rémunérations, autres que les pensions, payées par
un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou col-
lectivités locales à une personne physique au titre de
services rendus à cet Etat ou à cette subdivision poli
tique ou collectivité locale ne sont imposables que dans
cet Etat.

b) Toutefois, ces rémunérations ne sont imposables que dans
l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans
cet Etat et si le bénéficiaire est un résident de cet
Etat qui :
1. possède la nationalité dudit Etat; ou

2. n'est pas devenu un résident dudit Etat à seules fins
de rendre les services.

2. a) Les pensions payées par un Etat contractant ou l'une de
ces subdivisions politiques ou collectivités locales,
soit directement soit par prélèvement sur des fonds qu'ils
ont constitues, à une personne physique au titre de servi-
ces rendus à cet Etat ou à cette subdivision politique ou
collectivité locale ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre
Etat contractant si le bénéficiaire possède la nationalité
de cet Etat et en est un resident.

3. Les dispositions des articles 14, 15 et 17 s'appliquent
aux rémunérations et pensions payées au titre de services rendus
dans le cadre d'une activite industrielle ou commerciale exercée
par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivités locales.

1. Les tantièmes, jetons de presence et les retributions .
similaires qu'un résident d'un Etat contractant reçoit on sa
qualité de membre du conseil d'administration ou de surveillance
ou d'un organe analogue d'une societe qui est un residentde

l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les remunerations qu'une personne visee au paragraphe
reçoit de la société en raison de l'exercice d'une activité jour-
nalière de direction ou de caractère technique sont imposables
conformément aux dispositions de l'article 14.

ARTICLE 16.

Artistes ct athletes.

1. Nonobstant les dispositions de l'article 14, les reve-
nus que les professionnels du spectacle, tels les artistes de
théâtre, du cinéma, de la radio ou de la télévision, et les musi-
ciens, ainsi que les sportifs tirent de leurs activités person-
nelles en cette qualité sont imposables dans l'Etat contractant
où ces activités sont exercées.

2. Les dispositions duparagraphe 1 ne s'appliquent pas
aux rémunérations qui axxbénéfices, aux traitements, salaires et



La fortune constitude par des biens mobiliors faisant
partie de l'actif d'un établissement stable d'une entreprise ou
par des biens mobiliers constitutifs d'une base fixe servant à
l'exercice d'une profession libérale est imposable dans l'Etat
contractant où l'établissement stable ou la base fixe est situe.

3. Les navires et les acronefs exploites on trafic inter-
national ainsi que les biens mobiliers affectés à leur exploita-
tion ne sont imposables que dans l'litat contractant of le siège
de la direction effective de l'entreprise est situé.

4. Tous les autres elements de la fortune d'un resident
d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

ARTICLE 19.

Studjunts.

Un resident d'un Etat contractant qui sejourne tempo-
rairement dans l'autre Etat contractant uniquement

a) en qualité d'étudiant dans une universite, un collège ou une
école de cet autre Etat,

b) en qualité de stagiaire oud'apprenti technicien,ou
c) en tant que beneficiaire d'une bourse, d'une allocation ou

d'un prix que lui verse essentiellement pour poursuivre des
études ou des recherches, une institution religieuse, chari-
table, scientifique ou éducative,

n'est pas imposable dans cet autre Etat sur les sommes qu'il
reçoit de sources situees en dehors de cet Etat pour couvrir
ses frais d'entretien, d'études ou de formation, ou sur la
bourse qui lui est octroyee. Cette disposition s'applique
Également à tout montant raisonnable reçu en rémunération de
services rendus dans cet autre Etat, à condition que ces ser-
vices soient connexes aux études ou à la formation de ce resi-
dent ou qu'ils soient nécessaires pour couvrir ses frais d'en-
tretien. Ladite disposition ne s'applique toutefois pas dans
les cas où les études ou la formation ont un caractère secon-
daire par rapport aux services rendus générateurs de cette
rémunération.

ARTICLE 20.

Professeurs, enseignants etchercheurs.

Un résident d'un Etat contractant qui, à l'invitation
d'une université, d'un college ou d'un autre établissement d'en-
seignement supérieur ou de recherches scientifiques de l'autre
Etat, séjourne dans cet autre Etat à seules fins d'enseigner
ou de se livrer à des recherches scientifiques dans cet établis-
sement, pendant une periode n'excédant pas deux ans, n'est pas
imposable dans cet autre Etat sur les rémunérations qu'il
reçoit au titre de son enseignement ou de ses recherches.

CHAPITRE V

PREVENTION DE LA DOUBLE IMPOSITION.

ARTICLE 23.

Méthodes d'exemption et d'imputation.

1. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition
est évitée de la manière suivante :
a) Lorsqu'un resident de la Belgique reçoit des revenus qui sont

imposables en Thaïlande conformément aux dispositions de la
Convention et qui ne sont pas soumis aux dispositions des
sous-paragraphes b), c) et d) ci-après, ou possède des ele-
ments de fortune qui sont imposables en Thaïlande conforme-
ment aux dispositions de la Convention, la Belgique exempte
de l'impôt ces revenus et ces éléments de fortune mais elle
peut, pour calculer le montant de ses impôts sur le reste du
revenu ou de la fortune de ce résident, appliquer le même taux
que si les revenus ou les éléments de fortune en question
n'avaient pas été exemptés.

b) En ce qui concerne les dividendes imposables conformément
à l'article 10, paragraphe 2, et non exemptés d'impôt belgo
conformement au sous-paragraphe d) ci-après, les intérêts
imposables conformément à l'article 11, paragraphes 2 ou 7,
et les redevances imposables conformement à l'article 12,
paragraphes 2 ou 5,à l'exclusion des gains visesa l'arti-
cle 12, paragraphe 6, la quotité forfaitaire d'impôt étran-
ger prévue par la législation belge est, dans les conditions
et au taux fixes par cette legislation, imputée sur l'impôt
beige afférent à ces revenus.

c) lorsqu'un resident de la Belgique reçoit des revenus auxquels
s'appliquent les dispositions de l'article 21 et qui ont été
imposes en Thaïlande, le montant de l'impôt belge afferent à
ces revenus ne peut exceder le montant qui serait du suivent
la législationbelge si ces revenus avaient été soumis h
l'impôt au titre de revenus professionnels tirés de sources
situées hors de Belgique et soumis à l'impôt à l'étranger .

d) Lorsqu'une société qui est un résident de la Belgique a la
propriete d'actions ou parts d'une société par actions qui est
un résident de la Thaîlande et'qui est soumise à l'impôt
thailandais sur ses bénéfices, les dividendes qui lui sont
payés par cette dernière société et qui sont imposables en
Thailande conformément à l'article 10,paragraphe 2, sont
exemptés de l'impôt des sociétés en Belgique, dans la mesure
où cette exemption serait accordée si les deux sociétés étaient
des résidents de la Belgique.

e) Lorsque, conformément à la législation belge, des pertes subies
par une entreprise exploitée par un resident de la Belgique et
imputables a un établissement stable situe en Thailande ont ete
effectivement déduites des bénéfices de cette entreprise pour
son imposition en Belgique, l'exemption provue au sous-paragraphea)
ne s'applique pas en Belgique aux benefices d'autres poriodes
imposables qui sont imputables à cet établissement, dans 1a

ARTICLE 21.

Revenus non expressément ment ionnes.

Les éléments du revenu d'un resident d'un Hitat contrac-
tant qui ne sont pas expressément mentionnés dans les articles
précédents Je la présente Convention ne sont imposables que dans
cet Etat; mais si ces éléments du revenu proviennent de sources
situées dans l'autre Etat contractant, ils sont aussi imposables
dans cet autre Etat.

CHAPITRE iV.

IMPOSITION DE LA FORTUNE.

ARTICLE 22.

Fortune.

1. La fortune constituée par des biens immobiliers, tels
qu'ils sont definis à l'article 6, paragraphe 2, est imposable
dans l'Etat contractant ou ces biens sont situes.
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mesure où ces bandficos ont aussi dtd exemptes d'impôt on
Thaflande en raison de lour compensation avec lesdites portos.

2. En ce qui concerne la Thatlande, la double Imposition
est évitée de la manière suivante :
a) l'impôt belge do sur les revenus ayant leur source en Belgique

est déduit de l'impôt thaïlandais do en raison des mêmes reve-
nus. Cette deduction ne peut cependant exceder la fraction de
l'impôt thaïlandais, calcule avant la déduction, qui corres-
pond à ces revenus. Toutefois, lorsque ces revenus consistent
en dividendes payes par une societe qui est un resident de
la Belgique a une societe qui est un resident de la Thaîlande
det chant au moins 25 p. c. des actions assorties d'un droit
de vote de la société distributrice des dividendes, la
Thailande exempte de l'impôt ces revenus mais elle peut,
pour calculer ses impôts sur le reste du revenu de cette
personne, appliquer Ic meme taux que si les revenus exemptes
n'avaient pas été ainsi exemptés.

b) Lorsqu'un resident de la Thaîlande possède de la fortune qui,
conformément aux dispositions de la presente Convention, ost
imposable en Belgique, la Thaîlande exempte d'impôt cette
fortune.

Imposition ou obligation y relative, qui ost autre ou plus lourde
que celle à laquelle sont ou pourront être assujettios losautros
entreprises de meme nature de ce premier Btat.

5. Aucune disposition du present article ne peut être inter-
protée comme empochant la Belgique :

. a) d'imposer le montant total des bénéfices d'un établissement
stable belge d'une société qui est un resident de la Thallande
ou d'une association ayant son siège de direction effective
en Thatlande au taux prévu par la législation belge, pourvu
que ce taux n'excède pas le taux maximal applicable aux
benefices des sociétés qui sont des residentsdelaBelgique;

b) de prelever le precompte mobilier sur les dividendes affe-
rents a une participation qui se rattache effectivement à
un établissement stable ou une base fixe dont dispose en
Belgique une société qui est un resident de la Thaîlande ou
une association qui a son siège dedirectioneffectiveon
Thailande etqui est imposable comme une personnemorale en
Belgique.

6. Le terme "imposition" designe, dans le present article,
les impôts de toute naturo ou denomination.

ARTICLE 25.

CHAPITRE VI.

DISPOSITIONS SPECIALES.

ARTICLE 24.

Non-discrimination.

1. Les nationaux d'un Etat contractant, qu'ils soient ou
non des residents d'un Etat contractant, ne sont soumis dans
l'autre Etat contractant à aucune imposition ou obligation y
relative qui est autre ou plus lou"de que celle à laquelle sont
ou pourront être assujettis les nationaux de cet autre Etat se

trouvant dans la même situation.

2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise
d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas
établie dans cet autre Etat d'une façon moins favorable que l'impo-
sition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la même

activité.

Cette disposition ne peut être interprétée comme obli-
geant un Etat contractant a accorder aux residents de l'autre
Etat contractant les deductions personnelles, abattements et
réductions d'impôt en fonction de la situation ou des charges
de famille qu'il accorde à ses propres résidents.

3. Sauf en cas d'application des dispositionsdefruiti-
cle 9, de l'article 11, paragraphe 7, ou de l'article 12, para-
graphe 5, les intérêts, redevances et autres frais payés par une
entreprise d'un Etat contractant à un resident de l'autre Etat
contractant sont déductibles pour la détermination des bénéfices
imposables de cette entreprise, dans les mêmes conditions que
s'ils avaient été payes a un resident du premier Etat.

Procedure amiable.

1. Lorsqu'un resident d'un Etatcontractant estime que
les mesures prises par un Etat contractant ou par chacun des
deux Etats entraînent ou entraîneront pour lui une imposition
non conforme à la presente Convention, il peut, indépendamment
des recours prévus par la législation nationale de ces Etats,
soumettre son cas à l'autorité competente de l'Etat contractant
dont il est un resident ou,si son cas relève de l'article 24,
paragraphe 1, à celle de l'Etat contractant dont il possède la
nationalité. Le cas doit être soumis dans les trois ans qui sui-
vent la première notification de la mesure qui entraîne une
imposition non conforme à la Convention.

2. Cette autorité compétente s'efforce, si la réclamation
lui paraît fondée et si elle n'est pas elle-même en mesure d'y
apporter une solution satisfaisante, de régler la question par
voie d'accord amiable avec l'autorité competente de l'autre État
contractant, en vue d'éviter une imposition non conforme à la
Convention.

3. Les autorites competentes des Etats contractants s'effor-
cent, par voie d'accord amiable, de résoudre les difficultés ou de

dissiper les doutes auxquels peutdonner lieu l'application de
la Convention.

4. Les autorites competentes des Etats contractants se
concertent au sujet des mesures administratives nécessaires à

l'exécution des dispositions de la Convention, notamment au sujet
des justifications à produire par les residents de chaque Etat
contractant pour bénéficier dans l'autre Etat contractant des
exemptions ou reductions d'impôts prévues par la Convention. Si
des échanges de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord,
ces échanges peuvent avoir lieu au sein d'une Commission compo-
soc de représentants des autorités competentes des Etats contrac-
tants.

ARTICLE 26.De même, les dettes d'une entreprise d'un Etal contrac-
tant envers un resident de l'autre Etat contractant sont deduc-
tibles, pour la détermination de la fortune imposable de cette
entreprise, dans les mêmes conditions que si elles avaient été
contractees envers un resident du premier Etat.

Echange de renseignements.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le canital
ost en totalité ou en partic, directement ou indirectement, détenu
ou contrôle par un ou plusieurs residents de l'autre Etat contrac -
tant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant à aucune

1. Les autorités competentes des Etats contractants cchan-
gent les renseignements nécessaires pour appliquer les disposi-
tions de la presente Convention et celles des lois internes des
Etats contractants relatives aux impôts vises par la Convention
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2. Les dispositions de la presente Convention ne portent
pas atteinte aux privilèges fiscaux dont beneficiont les fonction-
naires diplomatiques ou consulaires en vertu soit dos règles gend-
rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
liers.
3. Aux fins de la presente Convention, les membres d'une
mission diplomatique ou consulaire d'un Etat contractant accredi-
tee dans l'autre Etat contractant ou dans un Etat tiersqui sont
ressortissants de l'Etat accreditant, sont réputés être des rosi-
dents de l'Etat accreditants'ils ysont soumisauxmêmesobliga-
tions, en matière d'impôts sur le revenuetsur la fortune,que
les résidents dudit Etat.

4. La presente Convention ne s'applique pasaux organisa-
tions internationales, a leurs organes ou à leurs fonctionnaires,
ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique ou
consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le terri -.
toire d'un Etat contractant et ne sontpas soumis dans l'un ou
l'autreEtat contractantaux mêmes obligations, enmatière d'impôts
sur le revenu etsur la fortune, que les residents dudit Etat.

5. Les autorités competentes des Etats contractants commu-
niquent directement entre elles pour l'application de la presente
Convention.

dans la mesure où l'imposition qu'elles prevoient est conforme
à la Convention. Tout renseignement ainsi @change sera tonu
secret et ne pourra être communique, on dehors du contribuable
ou de son mandataire, qu'aux personnes, autorités ou tribunaux
concernés par l'établissement ou le recouvrement des impôts vises
par la presente Convention, par les décisions sur les recours ou
par les poursuites ensuite d'infractions concernant ces impôts.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas
être interprétées comme imposant a un Etat contractant l'obli-
gation :
a)deprendre des mesures administratives dérogeant à sa propre

législation ou à sa pratique administrative ou à celles de
l'autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus
sur la base de sa propre législation ou dans le cadre de sa
pratique administrative normale ou de celles de l'autre litat
contractant ;

c) de transmettre des renseignements qui reveleraient un secret
commercial, industriel ou professionnel ou un procede commer-
cial ou des renseignements dont la communication serait con-
traire à l'ordre public.

ARTICLE 27.

CHAPITRE VII.

DISPOSITIONS FINALES.

ARTICLE 29.

Entree en vigueur.

Assistance au recouvrement des impôts.

.-

Les Etats contractants s'engagent à se prêter mutuelle-
ment aide et assistance aux fins de notifier et de recouvrer les
impôts visos à l'article 2 ainsi que tous additionnels, accrois-
sements, interets, frais et amendes sans caractère penal.

2. Sur requête de l'autorité competente d'un Etat contrac-
tant, l'autorité competente de l'autre Etat contractant assure,
suivant les dispositions légales et réglementaires applicables à
la notification et au recouvrement desdits impôts du dernier Etat,
l'a notification et le recouvrement des créances fiscales visees au
paragraphe 1, qui sont exigibles dans le premier Etat. Ces crean-
ces ne jouissent d'aucun privilège dans l'Etat requis et cet Etat
n'est pas tenu d'appliquer des moyens d'exécution qui ne sont pas
autorisés par les dispositions légales et réglementaires de l'Etat
requérant.

3. Les requêtes visees au paragraphe 2 sont appuyces d'une
copic officielle du titre exécutoire dans l'Etat requérant et, le
cas échéant, d'une copie officielle des décisions administratives
ou judiciaires définitives.

4. En ce qui concerne les créances fiscales qui sont sus-
ceptibles de recours, l'autorité competente d'un Etat contractant
peut, pour la sauvegarde de ses droits, demander à l'autorité
compétente de l'autre Etat contractant de prendre les mesures
conservatoires prévues par la législation de celui-ci. Les dis-
positions des paragraphes 1 à 3 s'appliquent, mutatis mutandis,
a ces mesures.

5. l'article 26, paragraphe 1,seconde phrase,s'applique
également à tout renseignement porte, en exécution du présent
article, à la connaissance de l'autorité competente de l'Etat
requis.

ARTICLE 28.

1. La presente Convention sera ratifice et les instruments
de ratification seront échanges à Bruxelles. aussi-
tôt que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le trentième jour
suivant la date de l'échange des instrumentsderatification
et ses dispositions seront applicables :
a) en Belgique :

1. en ce qui concerne les impôts dus à la source, aux revenus
attribués ou mis en paiement à partir du 1er janvier de
l'année civile au cours de laquelle les instruments de rati-
fication auront été échangés;

2. en ce qui concerne les impôts autres que les impôts dus à
la source, aux revenus d'exercices comptables commençant
à partir du 1er janvier de l'année civile au cours de
laquelle les instruments de ratification auront été échangés;

b) en Thailande :
1. en ce qui concerne les impôts sur les revenus, aux revenus

d'années civiles ou d'exercices comptables commençant à
partir du 1er janvier de l'année civile aucours de laquelle
les instruments de ratification auront été échanges;

2. en ce qui concerne les impôts sur la fortune, à l'impôt dont
le paiement est exigible a partir du 1er janvier de l'année
civile au cours de laquelle les instruments de ratification
auront cto echanges.

ARTICLE 30.Divers.

Dénonciation.

La presente Convention restera indéfiniment en vigueur
mais chaque Etat contractant pourra jusqu'au 30 juin inclus de

1. Les dispositions de la presente Convention ne limitent
pas l'imposition d'une société qui est un resident de laBelgique,
conformément à la legislation belge, en cas de rachat de ses pro-
pres actions ou parts ou a l'occasiondu partagedesonavoir
social.
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toute annde civile àpartir de la cinquième annde suivant colle
de l'échange des Instruments do ratification, la denoneor, par
écrit et par la voie diplomatique, à l'autre Etat contractant ,
dans ce cas, la presente Convention cossera d'être applicahle :
a) en Belgique :

1. en ce qui concerne les impôts dus à la source, aux revenus
attribués ou mis en paiement à partir du 1er janvier de
l'année civile suivant immédiatement celle au cours de
laquelle la dénonciation aura été notifiée;

2. en ce qui concerne les impôts autres que les impôts dus à
la source, aux revenus d'exercices comptables commençant
à partir du 1er janvier de l'année civile suivant immedia-
tement celle au cours de laquelle la dénonciation aura
été notifiéc;

b) en Thaîlande :
1. en ce qui concerne les impôts sur les revenus, aux reve-

nus d'années civiles ou d'exercices comptables commençant
à partir du 1er janvier de l'année civile suivant immédia-
tement celle au cours de laquelle la dénonciation aura été
notifiée;

2. en ce qui concerne les impôts sur la fortune, à l'impôt
dont le paiement est exigible a partir du 1er janvier de

l'annoe civile suivant immédiatement collo au cours de
laquelle ladénonciation aura oto notifioc.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à
cet effet, pur leurs Gouvernements respectifs,ontsignG1a
prosont: Convention.

Fait à Bangkok ............ 1 e 16.octobre
mil neuf cent septante.buit ....
en double exemplaire et en langue anglaise.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT

DU ROYAUME DE THAILANDE DU ROYAUME DE BELGIQUE

W. POLNIKORN. L. VANDENBRANDE.

POUR LE GOUVERNEMENT

DU ROYAUME DE THAILANDE

W. POLNIKORN.
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(VERTALING)

Overeenkomst tussen het Koninkrijk Beigie
en het Koninkrijk Thailand tot het vermijden van dubbele belasting

en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting
inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK THAILAND

Wensende een Overeekomst te sluiten tot het vermijden
van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van
belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het ver-
mogen.

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN :

HOOFDSTUK 1 3.

WERKINGSSIEUR VAN DE OVEREENKOMST

ARTIKEL 1

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is
Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die

inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van beide
overeenkomstsluitende Staten.

ARTIKEL 2

Belastingen waarop de Overeenkomst_van toepassingis

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar
het inkomen en naar het vermogen die, ongeacht de wijze van hef-
fing, worden geheven ten behoeve van elk van de overeenkomst-
Sluitende Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatse-
lijke gemeenschappen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen
worden beschouwd, de belastingen die worden geheven naar het ge-
hele inkomen, naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van
het inkomen of van het vermogen, daaronder begrepen belastingen
naar voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of on-
rocrende goederen, belastingen naar het totale bedrag van de door

ondernemingen betaalde lonen of salarissen, alsmede belastingen
naar waardevermeerdering.

De bestaande belastingen, waarop de Overeenkomst van
toepassing is, zijn met name :
(a) voor België :

:(1) de personenbelasting;
(2) de vennootschapsbelasting;
(3) de rechtspersonenbelasting;
(4) de belasting der niet-verblijfhouders;
met inbegrip van de voorheffingen, de opdeciemen en opcentie-
men op die belastingen en voorheffingen, alsmede de aanvul-
lende gemeentebelasting op de personenbelasting,
(hierna te noemen "Belgische belasting") ;

(b) voor Thailand :
(1) de inkomstenbelasting (income tax) ;
(2) de belasting ten behoeve van de plaatselijke ontwikkeling

(local development tax);
(3) de belasting op inkomsten uit petroleum (petroleum income

tax) ;
(hierna te noemen "Thailandse belasting") .

De Overeenkomst is ook van toepassing op alle belas-
tingen naar het inkomen en naar het vermogen als zijn bedoeld in
paragraaf 2, die na de datum van de ondertekening van deze Over-
eenkomst naast of in de plaats van de bestaande belastingen in
een overeenkomstsluitende Staat wordt geheven. De bevoegde auto-
riteiten van de overeenkomstsluitende Staten delen elkaar alle
belangrijke wijzigingen die in hun onderscheidene belastingwetten
zijn aangebracht, mede.
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ARTIKEL 4

Fiscale woonplaats

HOOFDSTUK 11

BEGRIPSBEPALINGEN

1. Voor do toepassing van deze Overeenkomst betekent de
uitdrukking "inwoner van een overeenkomstsluitende Staat" fede-
re persoon wiens inkomen of vermogen, ingevolge de wetgeving
van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond var.
zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere,
soortgelijke omstandigheid. Deze uitdrukking omvat echter niet
de personen die in die overeenkomstsluitende Staat onkel aan bo-
lasting zijn onderworpen ter zake van inkomen uit aldaar gelegen
bronnen of ter zake van in die Staat gelegen vermogen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling
van paragraaf 1 inwoner van beide overeenkomstsluitende Staten
is, gelden de volgende regels ;
(a) hij wordt geacht inwoner to zijn van de overeenkomstsluiten-

de Staat waarhij een duurzaam tehuis tot zijn beschikking
heeft. Indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waarmede
zijn persoonlijke en economische betrekkingen het nauwst
zijn (middelpunt van de levensbelangen);

(b) indien niet kan worden bepaald in welke overeenkomstsluiten-
de Staat hij het middelpunt van zijn levensbelangen heeft,
of indien hij in geen van de overeenkomstsluitende Staten
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij
geacht inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat
waar hij gewoonlijk verblijft;

(c) indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten of in geen
van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht inwoner te
zijn van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij onder-
daan is;

(d) indien hij onderdaan is van beide overeenkomstsluitende Sta-
ten of van geen van beide, regelen debevoegde autoriteiten
van de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in on-
derlinge overeenstemming.

>' Indien een vennootschap ingevolge de bepaling van
paragraaf 1 inwoner is van beide overeenkomstsluitende Staten,
wordt zij geacht inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende
Staat waar zij is opgericht of aan wiens wetgeving zijhaar
rechtspositie als vennootschap ontleent. Indien de vennootschap in.
gevolge deze criteria steeds inwoner is van beide overeenkomst-
sluitende Staten, wordt zij geacht inwoner te zijn van de over-
eenkomstsluitende Staat waar de plaats van haar werkelijke lei-
ding is gelegen.

ARTIKEL 3

Algemene bepalingen

1. In deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders
vereist :
(a) betekent de uitdrukking "België", en het Koninkrijk België in

aardrijkskundig verband gebruikt, omvat zij elk gebied bui-
ten de nationale soevereiniteit van België,dat volgens de 2.

Belgische wetgeving betreffende het continentaal plat en in
overeenstemming met het internationale recht is of zal wor-
den aangeduid als een gebied waarbinnen de rechten van België
met betrekking tot de zeebodem en de ondergrond daarvan en
hun natuurlijke rijkdommen kunnen worden uitgeoefend;

(b) betekent de uitdrukking "Thailand", het koninkrijk Thailand
en elk aan de territoriale wateren van het koninkrijk
Thailand grenzend gebied dat volgens de Thailandse wetgeving
en in overeenstemming met het internationale recht is of zal

·worden aangeduid als een gebied waarbinnen de rechten van
het Koninkrijk Thailand met betrekking tot de zeebodem en de
ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen kunnen wor-
den uitgeoefend;

(c) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat"
en "de andere overeenkomstsluitende Staat", België of
Thailand, al naar het zinsverband vereist;

(d) omvat de uitdrukking "persoon" elke natuurlijke persoon, elke
vennootschap en elke andere vereniging van personen;

(e) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersoon of
elke eenheid of elke groep of vereniging van personen, die
in de overeenkomstsluitende Staat waarvan zij inwoner is,
voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behan-
deld;

(f) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een overeenkomst- >'
sluitende Staat" en "onderneming van de andere overeenkomst -
sluitende Staat" onderscheidenlijk con onderneming gedreven
door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een
onderneming gedreven door een inwoner van de andere overeen-
komstsluitende Staat;

(g) betekent de uitdrukking "onderdanen" :
(1) alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een

overeenkomstsluitende Staat bezitten;
(2) alle rechtspersonen, personenvennootschappen en vereni-

gingen die hun rechtspositie als zodanig ontlenen aan de
wetgeving die in een overeenkomstsluitende Staat van
kracht is;

(h) omvat de uitdrukking "internationaal verkeer" het verkeer
tussen plaatsen die in een overeenkomstsluitende Staat zijn
gelegen, indien de reis zich over meer dan een land uitstrekt;

(i) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit"
(1) in België, de Minister van Financiën of zijn bevoegde ver-

tegenwoordiger;
(2) in Thailand, de Minister van Financiën of zijn bevoegde

vertegenwoordiger.

ARTIKEL 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de
uitdrukking "vaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichtingwaar-
in de onderneming haar werkzaamheden geheel of gedeeltelijk uit-
oefent.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzon-
der :
(a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

(b) een filiaal;
(c) een kantoor;
(d) een fabriek;
(e) een werkplaats;

(f) een opslagplaats;
(g) een mijn, een steengroeve, een olie- of gasbron of enige an-

dere plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen;

2. Voor de toepassing van do Overeenkomst door een overeen-
komstsluitende Staat, heeft, tenzij het zinsverband anders ver-
eist, elke niet anders omschreven uitdrukking de betekenis welke
die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die overeenkomst-
sluitende Staat met betrekking tot de belastingen die het onder-
werp van de Overeenkomst uitmaken.
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HOOFDSTUK 111

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

ARTIKEL 6

Inkomstenuit onroerende goederen

Inkomsten uit onroerende goederen, inkomsten uit
landbouw- of bosbedrijven daaronder begrepen zijn belastbaar in
de overeenkomstsluitende Staat waar deze goederen zijn gelegen.

2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de beteke-
nis die daaraan wordt toegekend door het. recht van de overeen-
komstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn gele-
gen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij do
onroerende goederen behoren, levendo en dode have van landbouw-
en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het privaat-
recht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vrucht-
gebruik van onroerende goederen en rechten opveranderlijkoof
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het recht tot
exploitatie van minerale aardlagen, bronnen en andere bodemrijk-
dommen; schepen en luchtvaartuigen worden niet als onroerende
goederen beschouwd.

3. De bepaling van paragraaf 1 is van toepassing op in-
komsten verkregenuit de rechtstreekseexploitatieofhet recht-
streekse genot,uithet verhuren of verpachten ofuitelke andere
vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van
toepassing op inkomsten uit onroerende goederen van een onder-
neming en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de
uitoefening van een vrij beroep.

(h) con plaats van uitvoering van eon bouwwerk of van montage-
of constructiowerkzaamheden waarvan de duur zes maanden over-
schrijdt.

Een vaste inrichting wordt niet aanwezig goacht indien :
(a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de

opslag, uitstalling of aflevering van aan de onderneming toe-
behorende goederen;

(b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen
wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of
aflevering;

(c) cen voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen
wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwer-
king door een andere onderneming;

(d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend
om voor de onderneming goederen aan te kopen of inlichtingen
in te winnen;

(e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend
voor reclamedoeleinden, voor het geven van inlichtingen, voor
wetenschappelijk onderzoek of voor soortgelijke werkzaamheden
voor de onderneming die van voorbereidende aard zijn of het
karakter van hulpwerkzaamheden hebben.

Een persoon -niet zijnde een makelaar, een commissionair
of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger in de zin van
paragraaf 5- die in een overeenkomstsluitende Staat voor cen on-
derneming van de andere overeenkomstsluitende Staat werkzaam is ,.
wordt als een in de eerstbedoelde Staat aanwezige vaste inrich-
ting beschouwd, maar enkel indien

(a)hij een machtiging bezit om voor of namens de onderneming
overeenkomsten af te sluiten en dit recht in de eerstbedoel-
de Staat gewoonlijk uitoefent, tenzij zijn werkzaamheden he-
perkt blijven tot de aankoop van goederen voor de onderne-
ming; of

(b) hij in de eerstbedoelde Staat gewoonlijk een voorraad van aan
de onderneming toebehorende goederen aanhoudt waaruit hij
regelmatig goederen aflevert voor of namens de onderneming;
of

(c) hij in de eerstbedoelde Staat gewoonlijk bestellingen op-
neemt, uitsluitend of nagenoeg uitsluitend voor de onderne-
ming zelf of voor de onderneming en andere ondernemingen die
zij beheerst of door welke zij wordt beheerst.

Een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat
wordt niet geacht een vaste inrichting in de andere overeenkomst -
sluitende Staat te bezitten op grond van de enkele omstandig-
heid dat zij aldaar zaken doet door middel van een makelaar, een
commissionnair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger,
indien deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf
handelen. Dit is niet van toepassing indien de makelaar, commis-
sionair of vertegenwoordiger in die andere Staat een werkzaam-
heid als omschreven in paragraaf 4 verricht, en zulks uitsluitend
of nagenoeg uitsluitend voor de onderneming zelf of voor de on-
derneming en andere ondernemingen die zij beheerst of door welke
zij wordt beheerst.

Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 4 en
5, wordt een verzekeringsonderneming van een overeenkomstslui-
tende Staat geacht in de andere Staat een vaste inrichting te
hebben indien zij in die andere Staat premies int of aldaar ge-
legen risico's verzekert door middel van een in paragraaf 4 be-
doelde vertegenwoordiger of van een onafhankelijke vertegenwoor-
diger die een machtiging bezit om namens de onderneming overeen-
komsten af te sluiten en dit recht gewoonlijk uitoefent.

De enkele omstandigheid dat een vennootschap die in-
woner is van een overeenkomstsluitende Staat, een vennootschap
beheerst of door een vennootschap wordt beheerst, die inwoner
is van de andere overeenkomstsluitende Staat of die in die ande-
re Staat zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inrichting,
hetzij op andere wijze), stempelt een van beide vennootschappen
niet tot een vaste inrichting van de andere.

ARTIKEL 7

Ondernemingswinst

1. Winsten van een onderneming van een overeenkomstslui-
tende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de on-
derneming in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf
uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting.
Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, zijn de wins-
ten van de onderneming in de andere Staat belastbaar, maar slechts
in zoverre als zij aan die vaste inrichting kunnen worden toege-
rekend.

2 Onverminderd het bepaalde in paragraaf 3, worden, in-
dien een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de
andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke over-
eenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de winsten toe-
gerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen indien zij
een onafhankelijke en zelfstandige onderneming zou zijn, die de-
zelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelf-
de of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk. zou
handelen met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de winsten van een vaste inrich-
ting worden in aftrek toegelaten de kosten, daaronder begrepen
kosten van de leiding en algemene beheerskosten, die hetzij in
de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders
zijn gemaakt ten behoeve van de vaste inrichting en daarmede
rechtstreeks verband houden.

4. Geen winsten worden aan een vaste inrichting toegere-
kend enkel op grond van aankoop door die vaste inrichting van
goederen voor de onderneming.

5 Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wor-
den de aan de vaste inrichting toe te rekenen winsten van jaar
tot jaar volgens. dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede
en genoegzame reden bestaat om hiervan af te wijken.
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Indien in de winston inkomstenbestanddelen zijn begre-
pon die afzonderlijk in andere artikelen van doze Overeenkomst
worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet
aangetast door de bepalingen van dit artikel.

(2) 15 pct. van het brutobedrag van de dividenden indion de
vennootschap die de dividenden betaalt een industriele
onderneming drijft en de genieter van de dividenden een
vennootschap is die inwoner is van België en tenminste
25 pct. van de stemgerechtigde aandelen van de eerst-
genocmde vennootschap bezit;

(b) de Belgische belasting mag niethogerzijndan:(1) 15 pct. van het brutobedrag van do dividenden indion de
genicter van de dividenden con vennootschap is die in-
woner is van Thailand en tenminste 25 pct. van do stem-
gerechtigde aandelen bezit van de vennootschap dic de
dividenden betaalt;

(2) 20 pct. von het brutobedrag van de dividenden in alle
andere gevallen indien de gonieter van de dividenden een
vennootschap is die inwoner is van Thailand.

De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in ditar-
tikel, betekent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winst-
bewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op
een aandeel in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen,
alsmede inkomsten uit andere rechten in vennootschappen die vol-
gens de belastingwetgeving van de Staat waarvan de uitkerende
vennootschap inwoner is, op dezelfde wijze als inkomsten uit ann-
delen in de belastingheffing worden betrokken. Die uitdrukking
betekent ook inkomsten -zelfs indien zij zijn betaald in de
vorm van interest- die belastbaar zijn als inkomsten van belegde
kapitalen van vennoten in vennootschappen, niet zijnde vennoot-
schappen op aandelen, die inwoner zijn van België.

De uitdrukking "industriële onderneming", zoals gebe-
zigd in dit artikel, betekent

(a) elke onderneming die zich bezig houdt met

(1) produktie, montage, verwerking en bewerking,
(2) constructiewerkzaamheden, burgerlijke bouwkunde en scheeps .

bouw,

(3) mijnbouw en exploratie en exploitatie van natuurlijke
rijkdommen,

(4) productie van electriciteit, hydraulische kracht, gas of
met watervoorziening, of

(5) landbouw, bosbouw, visserij en het drijven van een plan-
tage, en

(b) elke andere onderneming die recht heeft op de voordelen die
overeenkomstig de Thailandse wetgeving ter bevordering van
de industriele investering worden verleend, en

(c) elke andere onderneming die voor de toepassing van dit arti-
kel door de bevoegde autoriteit van Thailand als "indus-
triële onderneming" wordt aangemerkt.

De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van
toepassing indien de genieter van de dividenden, die inwoner is
van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomst-
sluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden be-
taalt inwoner is, een bedrijf met behulp van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting of een vrij beroep door middel van een al-
daar gevestigd vaste basis uitoefent en het aandelenbezit uit
hoofde waarvan de dividenden worden betaald met die vaste in-
richting of vaste basis wezenlijk is verbonden. In een zodanig
geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar
het geval, van toepassing.

Indien een vennootschap die inwoner 'is van een overeen-
komstsluitende Staat, winsten of inkomsten verkrijgt uit de an-
dere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere Staat geen be-
lasting heffen op dividenden die door de vennootschap aan een
inwoner van die eerstbedoelde Staat worden betaald, noch de
niet-uitgedeelde winst van de vennootschap onderwerpen aan een
belasting op niet-uitgedeelde winst van de vennootschap, zelfs
indien de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst ge-
heel of gedeeltelijk bestaan uit winsten of inkomsten die uitdie
andere Staat afkomstig zijn; deze bepaling belet die andere Staat

ARTIKEL 8

Zeevaart en luchtvaart

1. Inkomstenuitdeexploitatie van luchtvaartuigen in
internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de overeen-
komstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding
van de onderneming is gelegen.

2. Inkomsten uit de exploitatie van schepen in interna-
tionaal verkeer behaald door een onderneming die haar plaats van
werkelijke leiding in een overeenkomstsluitende Staat heeft,mo-
gen in de andere overeenkomstsluitende Staat worden belast, maar
de in die andere Staat geheven belasting wordt verminderd met
een bedrag dat gelijk is aan 50 ton honderd daarvan.

De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn mede van3.
toepassing op inkomsten behaald uit deelnemingen in elke vorm
van samenwerking door zeescheepvaart- of luchtvaartondernemingen.

ARTIKEL 9

Afhankelijke ondernemingen

Indien

(a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmid-
dellijk of middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het
toezicht op, dan wel in het kapitaal van een onderneming van
de andere overeenkomstsluitende Staat, of

(b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan
de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal
van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat en
van een onderneming van de andere overeenkomstsluitende
Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de twee ondernemin-
gen in hun handelsbetrekkingen of financiële betrekkingen, voor-
waarden worden aanvaard of opgelegd die afwijken van die welke
zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemin-
gen, mogen de winsten welke zonder deze voorwaarden door een van
de ondernemingen zouden zijn behaald maar ten gevolge van die
voorwaarden niet zijn behaald, worden begrepen in de winsten van
die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

ARTIKEL 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner
is van een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat, zijn in die andere Staat be-
lastbaar.

2. Deze dividenden mogen echter in deovereenkomstslui-
tende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt 6.
inwoner is, worden belast, maar

(a) de Thailandse belasting mag niet hoger zijn dan :
(1) 20 pct. van het brutobedrag van de dividenden indien de

vennootschap die de dividenden betaalt een industriele
onderneming drijft of indien de genieter van de dividen-
den een vennootschap is die inwoner is van België en
tenminste 25 pct. van de. stemgerechtigde aandelen bezit
van de vennootschap die de dividenden betaalt;
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niet belasting to hoffen van dividendon verkregen uit hoofde van 6.
con aandelenbezit dat wezenlijk is verbonden met con indie an-
dore Staat gelogen vaste inrichting of vaste basis.

Interest wordt goacht uit mon overeenkomstsluitende
Staat afkomstig to zijn indien do schuldenaar die Stant zolf is,
een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of con
inwoner van de Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de in-
terest, ongeacht ofhij inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat con vaste
inrichting heeft waarvoor de schuld uit hoofde waarvan de inte-
rest is verschuldigd wer'd aangegaan on die de last van die inte-
rest draagt, wordt die interest geacht afkomstig te zijn uit de
overeenkomstsluitende Staat waar de vaste inrichting is geves-
tigd.

Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tus-
sen de schuldenaar en de schuldeiser,of tussen hen beiden en
derden, het bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering
waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhouding door de schuldenaar onde schuldeiser zou
zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts
op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is het
daarboven uitgaande deel van de interest in de overeenkomstslui-
tende Staat waaruit de interest afkomstig is belastbaar volgens
de wetgeving van die Staat.

ARTIKEL 11

Interest

1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende
Staat en betaald aan een inwoner van de andere overeenkomstslui-
tende Staat, is in die andere Staat belastbaar.

2. Deze interest mag echter in de overeenkomstsluitende
Staat waaruit hij afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van
die Staat worden belast, maar de aldus geheven belasting mag

niet hoger zijn dan :
(a) 10 pct. van het brutobedrag van die interest die betaald

wordt aan een financiële instelling (een verzekeringsonderne-
ming daaronder begrepen) ;

(b) 25 pct. van het brutobedrag van alle andere interest.

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 wordt
een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstslui-
tende Staat vrijgesteld van belasting ter zake van interest ver-
kregen uit bronnen in die andere overeenkomstsluitende Staat.

Voor de toepassing van deze paragraaf betekend de uit-
drukking "een overeenkomstsluitende Staat"

(a) in België, de Regering van het Koninkrijk België en omvat

(1) elk staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap
van België;

(2) de Nationale Bank van België; en

(3) de instellingen waarvan het kapitaal volledig in het be-
zit is van de Regering van het Koninkrijk België, van
de staatkundige onderdelen of de plaatselijke gemeen-
schappen van België en waaromtrent tussen de bevoegde

autoriteiten van beide overeenkomstsluitende Staten op
bepaalde tijdstippen overeenstemming is bereikt;

(b) in Thailand, de Regering van het Koninkrijk Thailand en om-
vat :
(1) elke plaatselijke gemeenschap van Thailand;
(2) de Bank van Thailand; en

(3) de instellingen waarvan het kapitaal volledig in het be-
zit is van de Regering van het Koninkrijk Thailand of
van de plaatselijke gemeenschappen van Thailand en waar-
Omtrent tussen de bevoegde autoriteiten van beide over-
eenkomstsluitende Staten op bepaalde tijdstippen over- 3.
eenstemming is bereikt.

De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit arti-4.
kel, betekent inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard
ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek en al dan niet aan-
spraak gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar, en
in het bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en obligaties,
met inbegrip van premies en loten op die effecten. Voor de toe-
passing van dit artikel omvat de uitdrukking "interest" echter
niet de voor laattijdige betaling opgelegde boeten, noch inte-
rest die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 3, als dividenden
wordt behandeld.

5. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van
toepassing indien de genieter van de interest, die inwoner is
van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomst-
sluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, een bedrijf
met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een
vrij boroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis
uitoefent en de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest
verschuldigd is, met die vaste inrichting of vaste basis wezen-

lijk is verbonden. In een zodanig geval zijn de bepalingen van
artikel 7of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

ARTIKEL 12

Royalty's

Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende
Staat en betaald aan een inwoner van de andere overeenkomstslui-
tende Staat, zijn in die andere Staat belastbaar.

Deze royalty's mogen echter in de overeenkomstslui-
tende Staatwaaruit zijafkomstig zijn,overeenkomstig dewet-
geving van die Staat worden belast,maar indien depersoon die
de royalty's ontvangt de werkelijke genieter van de royalty's is,
mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan :
(a) 5 pct. van het brutobedrag van de royalty's indienzijwor-

den betaald als vergoeding voor het gebruik van,of voor het
recht van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het
gebied van letterkunde, kunst of wetenschap;

(b) 15 pct. van het brutobedrag van de royalty's indien zij wor-
den betaald als vergoeding voor het gebruik van,ofvoor het
recht van gebruik van, een octrooi, een fabrieks-ofhandels-
merk, een tekening of model, een plan, een geheim recept
of een geheime werkwijze, of voor inlichtingen omtrent er-
varingen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap,
of voor het gebruik van,of voor het recht van gebruik van,
bioscoopfilms en banden voor televisie of radio.

De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van
toepassing indien de genieter van de royalty's, die inwoner is
van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomst-
sluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, een bedrijf
met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een
vrijberoep door middel van een aldaargevestigde vastebasis uit-
oefent en het rechtof het goed uithoofde waarvan de royalty's
verschuldigd zijn, met die vaste inrichtingof vastebasis wezen-
lijk is verbonden. In een zodanig geval zijn de bepalingen van
artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende
Staat afkomstig tezijn indien de schuldenaar die overeenkomst-
sluitende Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een plaatse-
lijke gemeenschap of een inwoner van die overeenkomstsluitende
Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de royalty's, ongeacht
of hij inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet,
in een overeenkomstsluitende Staat eon vaste inrichting heeft
waarvoor de verplichting tot het betalen van de royalty's werd
aangegaan en die de last van de royalty's draagt, worden de
royalty's geacht afkomstig te zijn uit de overeenkomstsluitende
Staat waar de vaste inrichting is gevestigd.
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S. Indien, ten gevolge van den bijzondere verhouding tus-
son de schuldenaar on de schuldeiser of tussen hen beiden en oen
dorde, het bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik, het
recht of de inlichting waarvoor zij worden betaald, hoger is dan
het bedrag dat zonder zuik een verhouding door de schuldenaar en
de schuldeiser zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van 1.

dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing.
In dat geval is het daarboven uitgaande deel van de royalty's
in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig
zijn belastbaar volgens de wetgeving van die Staat.

6. De bepalingen van dit artikel zijn ook van toepassing
op voordelen verkregen uit de vervreemding van rechtenofgoe- 2.
deren die royalty's als bedoeld in paragraaf 2 opleveren.

ARTIKEL 13

Vermogenswinsten

1. Voordelen verkregen uit de vervreemding van onroeren-
de goederen, zoals omschreven in artikel 6, paragraaf 2, zijn
belastbaar in de overeenkomstsluitendeStaat waar deze goederen
zijn gelegen.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende
goederen die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vas-
te inrichting die een onderneming van een overeenkomstsluitende
Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van
roerende goederen die behoren tot een vaste basis die een inwo-
ner van een overeenkomstsluitende Staat in-de andere overeen-
komstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefe-
ning van een vrij beroep, daaronder begrepen voordelen verkre-
gen uit de vervreemding van die vaste inrichting (alleen of te
zamen met de gehele onderneming) of van die vaste basis, zijn in
de andere Staat belastbaar. Voordelen verkregen uit de vervreem-
ding van roerende goederen zoals bedoeld in artikel 22, para-
graaf 3, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende
Staat waar die roerende goederen overeenkomstig het genoemde arti.
kel belastbaar zijn.

3. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 12,
zijn voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere
goederen dan die vermeld in de paragrafen 1 en 2 slechts belast-
baar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vervreemder in-
woner is.

ARTIKEL 14

Persoonlijke arbeid

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artike-
len 15, 17, 18, 19 en 20 zijn salarissen, lonen en andere, soort-
gelijke beloningen of inkomsten verkregen door een inwoner van
een overeenkomstsluitende Staat ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden (met inbegrip van de uitoefening van een vrij beroep),
slechts in die Staat belastbaar, tenzij de werkzaamheden in de
andere overeenkomstsluitende Staat worden verricht. Indien de
werkzaamheden aldaar worden verricht, mogen de ter zake daarvan
verkregen beloningen of inkomsten in die andere Staat worden be-
last.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn
beloningen of inkomsten verkregen door een inwoner van een over-
eenkomstsluitende Staat ter zake van werkzaamheden die in de an-
dere overeenkomstsluitende Staat worden verricht, slechts in de
eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :
(a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijd-

vak of tijdvakken die in het desbetreffende belastingjaar een
totaal van 183 dagen niet te boven gaan,en

(b) de werkzaamheden worden verricht voor of voor rekening van
een persoon die inwoner van de eerstbedoelde Staat is, en

ARTIKEL 15

Tantièmes

Tantièmes, presentiegelden en andere, soortgelijke be-
loningen verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluiten-
de Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van beheer of
van toezicht of van een gelijkaardig orgaan van oon vennootschap
die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat,zijn
in die andere Staat belastbaar.

De beloningen die een persoon, op wie paragraaf 1 van
toepassing is, van de vennootschap verkrijgt ter zake van de
uitoefening van dagelijkse werkzaamheden van boheer of van tech-
nische aard, zijn overeenkomstig de bepalingen van artikel 14
belastbaar.

ARTIKEL 16

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 14, zijn
inkomsten die beroepsartiesten, zoals toneelspelers, film-,
radio- of televisieartiesten en musici, alsmede sportbeoefenaars,
als zodanig uit hun persoonlijke werkzaamheden verkrijgen, be-
lastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar deze werkzaam-
heden worden verricht.

2. De bepalingen van paragraaf 1zijnniet van toepassing
op beloningen of winsten, salarissen, lonen en soortgelijke in-
komsten verkregen door beroepsartiesten ter zake van werkzaam-
heden die in een overeenkomstsluitende Staat worden verricht, in-
dien het bezoek aan die overeenkomstsluitende Staat voor een
wezenlijk deel wordt gefinancierduit de openbare middelen van de
andere overeenkomstsluitende Staat, met inbegrip van een staat-
kundig onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan.

3. Indien de in paragraaf 1 vermelde werkzaamheden in een
overeenkomstsluitende Staat worden bezorgd door een onderneming
van de andere overeenkomstsluitende Staat, zijn de winsten die
de onderneming uit het bezorgen van die werkzaamheden verkrijgt,
niettegenstaande de bepalingen van artikel 7, in de eerstbedoel-
de overeenkomstsluitende Staat belastbaar, tenzij de onderneming
met betrekking tot het bezorgen van die werkzaamheden voor een
wezenlijk deel wordt gefinancierd uit de openbare middelen van
de andere overeenkomstsluitende Staat, met inbegrip van een
staatkundig onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan,

ARTIKEL 17

Pensioenen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 18
zijn pensioenen of andere beloningen ter zake van een vroegere
dienstbetrekking afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat
en betaald aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende
Staat, in de eerstbedoelde Staat belastbaar.

2. Pensioenen of andere beloningen ter zake van een vroe-
gere dienstbetrekking worden geacht uit een overeenkomstslui-
tende Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Staat
zelf is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap
of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van
deze inkomsten, ongeacht of hij inwoner van een overeenkomst -
sluitende Staat isofniet, in een overeenkomstsluitende Staat
een vaste inrichting heeft die de last van deze inkomsten draagt,
worden de inkomsten geacht afkomstig te zijn uit de overeenkomst-
sluitende Staat waar de vaste inrichting is gevestigd.

(c) de beloningenof de inkomsten niet in verminderingkomen
van winsten die in de andere Staat belastbaar zijn.
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ARTIKEL 20

Hoogleraren, leraren en vorsers

Een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat die,
op uitnodiging van een universiteit, hogeschool of andere in-
stelling voor hoger onderwijs of wetenschappelijk onderzoek van
de andere overeenkomstsluitende Staat, die andere Staat bozockt
enkel om aldaar onderwijs te geven of wetenschappelijk onderzoek
te verrichten aan die instelling gedurende een tijdvak van ton
hoogste twee jaar, wordt in die andere Staatniet belastop zijn
beloningen voor dat onderwijs of dat onderzoek.

ARTIKEL 21

Niet uitdrukkelijk vermelde inkomsten

Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van oen
overeenkomstsluitende Staat die niet uitdrukkelijk in de voor-
gaande artikelen van deze Overeenkomst zijn vermeld, zijn slechts
in die overeenkomstsluitende Staat belastbaar, maar indion zulk
inkomen wordt verkregen uit bronnen in de andere overeenkomst-
sluitende Staat mag het ook in die andere overeenkomstsluiten-
de Staat worden belast.

3. Niettegenstaande de voorgaande bopalingen van dit arti-
kel zijn beloningen ter zake van eon dienstbetrekking uitgeoefend
aan boord van con schip of luchtvaartuig in internationaal ver-
keer slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar
de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is ge-
legen.

ARTIKEL 18

Overheidsfunties

1. (a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een overeen-
komstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een
plaatselijke gemeenschap daarvan aan een natuurlijke persoon
ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat staat-
kundig onderdeel of die plaatselijke gemeenschap, zijn slechts
in die Staat belastbaar.

(b)Diebeloningen zijn evenwel slechts in de andere overeen-
komstsluitende Staat belastbaar indien de diensten in die
Staat worden bewezen en de genieter inwoner is van die Staat
en :

(1) onderdaan van die Staat is;of
(2) niet uitsluitend met het oog op het bewijzen van de

diensten inwoner van die Staat is geworden.

2. (a) Pensioenen betaald door, of uit fondsen in het leven geroe-
pen door, een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan aan een
natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die
Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts
in die Staat belastbaar.

(b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeen-
komstsluitende Staat belastbaar indien de genieter onderdaan
en inwoner van die Staat is.

HOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

ARTIKEL 22

Vermogen

Vermogen bestaande uit onroerende goederen als om-
schreven in artikel 6, paragraaf 2, is belastbaar in de overeen-
komstsluitende Staat waar deze goederen zijn gelegen.

Vermogen bestaande uit roerende goederen die deeluit-
maken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting van een
onderneming of die behoren tot een vaste basis voor de uitoefe
ning van een vrij beroep, is belastbaar in de overeenkomstslui-
tende Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is geves-
tigd.

In internationaal verkeer geëxploiteerde schepen en
luchtvaartuigen, zomede roerende goederen diebij de exploita-
tie van deze schepen en luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn
slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

Alle andere bestanddelen van het vermogen van een In-
woner van een overeenkomstsluitende Staat zijn slechts in die
Staat belastbaar.

3. De bepalingen van de artikelen 14, 15 en 17 zijn van
toepassing op beloningen en pensioenen ter zake van diensten be-
wezen in het kader van een bedrijf uitgeoefend door een overeen-
komstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een plaatse-
lijke gemeenschap daarvan.

ARTIKEL 19 3.
Studenten

1. Een inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat die
tijdelijk de andere overeenkomstsluitende Staat bezoekt enkel

4.
(a) als student aan een universiteit, hogeschool of school in

die andere Staat,

(b) om een opleiding voor een beroep of bedrijf dan wel een tech-
nische opleiding te verkrijgen, of

(c) als de genieter van een in de eerste plaats voor studie of
wetenschappelijk onderzoek bestemde toelage, vergoeding of
prijs aan een instelling op het gebied van godsdienst, lief-
dadigheid, wetenschap of onderwijs;

wordt in die andere Staat niet belast op overmakingen uit het
buitenland ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding
of op de toegekende toelagen. Dit geldt ook voor elk normaal
bedrag aan beloningen voor in die andere Staat bewezen diensten,
op voorwaarde dat deze diensten verband houden met zijn studie 1.
of opleiding of noodzakelijk zijn om in zijn onderhoud te voor-
zien. Deze bepaling is evenwel niet van toepassing in die geval-
len waarin de studie of opleiding van bijkomstige aard is ten op-
zichte van de bewezen diensten die de hierboven bedoelde belonin-
gen opleveren.

HOOFDSTUK V

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

ARTIKEL 23

Vrijstellings- en verrekeningsmethoden

In België wordt dubbele belasting op de volgende wijze
vermeden :
(a) Indien een inwoner van België inkomsten ontvangt die volgens

de bepalingen van de Overeenkomst in Thailandbelastbaar
zijn en waarop de bepalingen van de subparagrafen (b), (c)
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on (d) hierna niet van toepassing zijn, of vermongensbestand-
delon bozit die volgens de bepalingen van de Overeenkomst

in Thailand belastbaar zijn, stelt België deze inkomsten of
vermogensbestanddelen vrij van belasting; bij het berekenen
van het bedrag van de belasting over het overige inkomen of
vermogen van die inwoner mag Belgie evenwel het belasting-
tarief toepassen dat van toepassing zou zijn indion die in-
komsten of die vermogensbestanddelen niet waren vrijgesteld.

(b) Met betrekking tot dividenden die belastbaar zijn volgens 1.

artikel 10, paragraaf 2 en die niet van Belgische belasting
zijn vrijgesteld overeenkomstig subparagraaf (d)hierna, in-
terest die volgens artikel 11, paragrafen 2 of 7 belastbaar
is en royalty's die volgens artikel 12, paragrafen 2 of 5
belastbaar zijn, daaronder niet begrepen voordelen als be-
doeld in artikel 12, paragraaf 6, wordt het forfaitair ge-
deelte van de buitenlandse belasting waarin de Belgische wet-
geving voorziet, onder de voorwaarden en volgens het tarief
van die wetgeving verrekend met de Belgische belastingop 2.
die inkomsten.

(c) Indien een inwoner van België inkomsten ontvangt waarop de
bepalingen van artikel 21 van toepassing zijn en die in
Thailand werden belast, mag het bedrag van de Belgische be-
lasting dat betrekking heeft op die inkomsten niet hoger zijn
dan het bedrag dat volgens de Belgische wetgeving zou worden
geheven indien die inkomsten als in het buitenland behaald en
belaste bedrijfsinkomsten belastbaar zouden zijn.

(d) Indien een vennootschap die inwoner is van België, aandelen
of delen in eigendom bezit van een vennootschap op aandelen
die inwoner is van Thailand en aan de Thailandse belasting op 3.
haar winsten is onderworpen, worden de dividenden die haar
door deze laatste vennootschap worden betaald en in Thailand
volgens artikel 10, paragraaf 2 belastbaar zijn, in België
vrijgesteld van de vennootschapsbelasting, in zoverre als
vrijstelling zou worden verleend indien beide vennootschappen
inwoner zouden zijn van België.

(e) Indien volgens de Belgische wetgeving verliezen, die in een
vaste inrichting in Thailand zijn geleden door een onderne -.
ming gedreven door een inwoner van België, voor de belasting-
heffing van die onderneming in België werkelijk in mindering
van de winsten van die onderneming werden gebracht, is vrij-
stelling volgens subparagraaf (a) in België niet van toepas-

sing op de winsten van andere belastbare tijdperken die aan 4.
die inrichting kunnen worden toegerekend, in zoverre als deze
winsten ook in Thailand door de verrekening van die verlie-
zen van belasting werden vrijgesteld.

HOOFDSTUK VI

BIJZONDERE BEPALINGEN

ARTIKEL 24

Non-discriminatie

Onderdanen van cen overeenkomstsluitende Staat, onge-
acht of zij al dan niet inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat zijn, worden in de andere overeenkomstsluitende Staat niet
onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede vorband hou-
dende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belasting.
heffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan on-
derdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden zijn
of kunnen worden onderworpen.

De belastingheffing van een vaste inrichting die een
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die andere Staatnict
ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingen van die an-
dere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij
een overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de an-
dere overeenkomstsluitende Staat bij de belastingheffing de per-
soonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit
hoofde van de samenstelling van het gezin of gezinslasten te ver-
lenen, die de eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners ver-
leent.

Behoudenshet geval van toepassing van de bepalingen
van artikel 9,artikel 11, paragraaf 7,of artikel 12, para-
graaf 5, worden interest, royalty's en andere kosten, die door
een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat aan een
inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat worden betaald,
bij het bepalen van de belastbare winst van die onderneming op
dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof zij aan een in-
woner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald.

Schulden van een onderneming van een overeenkomstslui-
tende Staat tegenover een inwoner van de andere overeenkomst -
sluitende Staat worden, bij het bepalen van het belastbaar ver-
mogen van die onderneming, eveneens op dezelfde voorwaarden in
mindering gebracht alsof zij tegenover een inwoner van de eerst-
bedoelde Staat werden aangegaan.

Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat,
waarvan het kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk of middel-
lijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door een of meer in-
woners van de andere overeenkomstsluitende Staat, worden in de
eerstbedoelde Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing
of daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaar-
der is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende ver-
plichtingen waaraan andere, soortgelijke ondernemingen van die
eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

Geen enkele bepaling van ditartikel mag aldus worden
uitgelegd dat zij België belet :
(a) het totaal bedrag van de winsten die kunnen worden toegere-

kend aan een Belgische vaste inrichting van een vennoot-
schap die inwoner is van Thailand of van een vereniging die
haar plaats van werkelijke leiding in Thailand heeft, aan de
belasting te onderwerpen tegen het tariefdat door de
Belgische wetgeving is bepaald; dit tarief magechterniet
hoger zijn dan het maximum tarief dat van toepassing is op
de winsten van vennootschappen die inwoner van België zijn;

(b) de dividenden uit een aandelenbezit dat wezenlijk verbonden
is met een in België gelegen vaste inrichtingof vaste basis
van een vennootschap die inwoner is van Thailandof van een
vereniging die haar plaats van werkelijke leiding in
Thailand heeft en als een rechtspersoon in België belastbaar
is,aan de roeronde voorheffing to onderwerpen.

In dit artikel betekent deuitdrukking "belastinghof-
fing",belastingen van elke soort en benaming.

In Thailand wordt dubbele belasting op de volgende wij-
ze vermeden :
(a) De Belgische belasting die verschuldigd is ter zake van in-

komsten uit bronnen in België wordt verrekend met de 5.
Thailandse belasting die ter zake van die inkomsten verschul-
digd is. De verrekening mag echter het gedeelte van de

Thailandse belasting, berekend voor de verrekening, dat op
dit bestanddeel van het inkomen betrekking heeft, nict te bo-
ven gaan.
Indien die inkomsten echter dividenden zijn die door cen ven-
nootschap die inwoner is van België worden betaald aan een
vennootschap die inwoner is van Thailand en die tenminste
25 pct. bezit van de stemgerechtigde aandelen van de ven-
nootschap die de dividenden betaalt, stelt Thailand deze in-
komsten vrij van belasting; bij het berekenen van de belas-
ting over het overige inkomen van die persoon mag Thailand
evenwel het belastingtarief toepassen dat van toepassing zou
zijn indien die vrijgestelde inkomsten niet waren vrijge-
steld.

(b) Indien een inwoner van Thailand een vermogen bezit dat over-
eonkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst in België be- 6.
lastbaar is,stelt Thailand dit vermogen vrij van belasting.
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(e) inlichtingen to verstrekken, die een handels -, bedrijfs -,nijverheids- of beroepsgeheim of con handelswerkwijze zou
don onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken
in strijd zou zijn met de openbare orde.

ARTIKBL 25

Regeling voor onderling over108

1. Indien een inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat van oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstslut-
tende Staat of van beide Staten voor hem leiden of zullen leiden
tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met deze
Overeenkomst, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin de
nationale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voor-
leggen aan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende
Staat waarvan hij inwoner is, of, indien zijn gevalonder
art. 24, paragraaf 1 ressorteert, aan die van de overeenkomst-
sluitende Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet worden
voorgelegd binnen cen termijn van drie jaar vanaf de eerste ken-
nisgeving van de maatregel die een belastingheffing ten gevolge
heeft die niet in de overeenstemming is met de Overeenkomst.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indlen het bezwaar haar
gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een be-
vredigende oplossing te komen, de aangelegenheid in onderlinge
overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere over-
eenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde sen belastinghef-
fing die niet in overeenstemming is met de Overeenkomst te ver- ,
mijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluiten-
de Staten trachten moeilijkheden of twijfelpunten die mochten
rijzen met betrekking tot de toepassing van de Overeenkomst in
onderlinge overeenstemming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende
Staten plegen overleg omtrent de administratieve maatregelen die
voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst nodig
zijn en met name omtrent de bewijzen die de inwoners van elke
overeenkomstsluitende Staat moeten overleggen om in de andere
overeenkomstsluitende Staat de bij de Overeenkomst bepaalde be-
lastingvrijstellingen of -verminderingen te genieten. Indien een
mondelinge gedachtenwisseling voor het bereiken van overcenstem-
ming nuttig voorkomt, kan deze gedachtenwisseling plaatsvinden
in een Commissie bestaande uit vertegenwoordigers van de bevoeg-
de autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten.

ARTIKEL 27

Invorderingsbijstand

1. Do overeenkomstsluitende Staten verlenen elkaarhulp
en bijstand voor de betekening en de invordering vande in ar-
tikel 2vermeldebelastingon, alsmede van de opcentiemen, vor-
hogingen interest, kosten en boeten van niet-strafrechtelijke
aard.

Op verzoekschrift van de bevoegde autoriteit van eon
overeenkomstsluitende Staat zorgt de bevoogde autoriteit van de
andere overeenkomstsluitende Staat, overeenkomstig de wetten en
de regels die voor de betekening en de invordering van zijn ci-
gen belastingen van toepassing zijn, voor de betekening en de
invordering van de in paragraaf 1 vermelde belastingvorderingen
die in de eerstbedoelde Staat eisbaar zijn. Die vorderingen ge-
nieten geen enkel voorrecht in de aangezochte Staat en die Staat
is niet gehouden uitvoeringsmiddelen aan te wenden die niet toe-
gelaten zijn door de wetten en de regels van de verzoekende
Staat.

De in paragraaf 2bedoelde verzoekschriften worden ge-3.
staafd met een officieel afschrift van de uitvoerbare titel in
de verzoekende Staat, eventueel vergezeld van een officieel af-
schrift van de beslissingen die het gezag van het gewijsde heb-
ben verworven.

4. Met betrekking tot belastingvorderingen waartegen be-
roep openstaat mag de bevoegde autoriteit van een overeenkomst-
sluitende Staat om zijn rechten te vrijwaren de bevoegde auto-
riteit van de andere overeenkomstsluitende Staat verzoeken de
conservatoire maatregelen te nemen waarin dewetgeving van die
andere Staat voorziet. De bepalingen van de paragrafen 1 tot 3
zijn mutatis mutandis op die maatregelen van toepassing.

5. De tweede zin van artikel 26, paragraaf 1, is mede van
toepassing op elke inlichting die, ingevolge dit artikel, ter
kennis van de bevoegde autoriteit van de aangezochte Staat wordt
gebracht.

ARTIKEL 26

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende
Staten wisselen zodanige inlichtingen uit als nodig zijn om uit-
voering te geven aan deze Overeenkomst en aan de nationale wet-
ten van de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de
belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is, voor zo-
ver de belastingheffing waarin deze voorzien in overeenstemming

is met de Overeenkomst. Elke aldus uitgewisselde inlichting
wordt geheim gehouden en mag, buiten de belastingplichtige of
zijn gevolmachtigde, niet ter kennis worden gebracht van andere
personen, autoriteiten of rechterlijke instanties dan die belast
met de vestiging of de invordering van de in deze Overeenkomst
bedoelde belastingen of met de behandeling van bezwaarschriften
en beroepen of met strafrechtelijke vervolgingen in verband
daarmee.

In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1 al-2.
dus worden uitgelegd, dat zij een van de overeenkomstsluitende
Staten de verplichting opleggen ;
(a) administratieve maatregelen te nemen, welke afwijken van

zijn eigen wetgeving of van zijn administratieve praktijkof
van die van de andere overeenkomstsluitende Staat;.(b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zouden
zijn volgens zijn eigen wetgeving of binnen het raam van
zijn normale administratieve praktijk of van die van de an-
dere overeenkomstsluitende Staat;

ARTIKEL 28

Diverse bepalingen

1. De bepalingen van deze Overeenkomst beperken niet de
belastingheffing volgens de Belgische wet van een vennootschap
die inwoner is van België, in geval van inkoop van haar eigen
aandeler of delen of naar aanleiding van de verdeling van haar
maatschappelijk vermogen.

2. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen on-
kel opzicht de fiscale voorrechten aan die diplomatieke of con-
sulaire ambtenaren ontlenen aan de algemene regelen van het vol-
kenrecht of aande bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

3. Voor de toepassing van deze Overeenkomst worden per-
sonen die deel uitmaken van een diplomatieke of consulaire zen-
ding van een overeenkomstsluitende Staat die in de andere over-
eenkomstsluitende Staatof in een derdeStaatgeaccrediteerd
zijn en die de nationaliteit van de Zendstaat bezitten, geacht
inwoners te zijn van de Zendstaat indien zij aldaar aan dezelfde
verplichtingen inzake belasting naar hot inkomen en naar het ver-
mogen zijn onderworpen als de inwoners van die Staat.
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ARTIKEL 30

Bedindiging

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van
kracht, maar elk van de overeenkomstsluitende Staten kan tot en
met de 30e juni van elk kalenderjaar vanaf het vijfde jaar dat
volgt op het jaar van de uitwisseling van de akten van bokrach-
tiging, aande andere overeenkomstsluitende Staat langs diploma-
tieke weg een schriftelijke opzegging doen toekomen; in zulk ge-
val houdt deze Overeenkomst op toepassing te vinden :
(a)'in België:(1) met betrekking totbij de bron verschuldigdebelastingen.

op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld op
of na 1 januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk
volgt op dat waarin de opzegging is gedaan;

(2) met betrekking tot andere dan bij de bron verschuldigde
belastingen, op inkomsten van boekjaren die aanvangen op
of na 1 januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk
volgt op dat waarin de opzegging is gedaan;

(b) in Thailand :
(1) met betrekking tot belastingen naar het inkomen op in-

komsten van kalenderjaren of boekjaren die aanvangen op
of na 1 januari van het kalenderjaardat onmiddellijk
volgt op dat waarin de opzegging is gedaan;

(2) met betrekking tot belastingen naar het vermogen op de
belasting waarvan de betaling verschuldigd is op of na
1 januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op
dat waarin de opzegging is gedaan.

4. Deze Overeenkomst is niet van toepassing op interna-
tionalo organisaties, hun organen of hun ambtenaren, noch op
personen die deel uitmaken van een diplomatieke of consulaire
zending van een derde Staat indien deze in een overeenkomstslui-
tende Staat verblijven en inde ene of de andere overeenkomst-
sluitende Staat niet aan dezelfde verplichtingen inzake belasting
naar het inkomen en naar het vermogen zijn onderworpen als de in-
woners van die Staat.

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende
Staten stellen zich rechtstreeks met elkander in verbinding voor
de toepassing van deze Overeenkomst.

HOOFDSTUK VII
SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 29

Inwerkingtreding

1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten
van bekrachtiging zullen zo spoedig mogelijk te Brussel ......
worden uitgewisseld.

2. De Overeenkomst zal in werking treden op de dertigste
dag die volgt op de dag waarop de akten van bekrachtiging worden
uitgewisseld en haar bepalingen zullen toepassing vinden :
(a) in België :

(1) met betrekking tot bij de bron verschuldigde belastingen,
op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld op
of na 1 januari van het kalenderjaar waarin de akten van
bekrachtiging zijn uitgewisseld;

(2) met betrekking tot andere dan bij de bron verschuldigde
belastingen, op inkomsten van boekjaren die aanvangen op
of na 1 januari van het kalenderjaar waarin de akten van
bekrachtiging zijn uitgewisseld;

(b) in Thailand :
(1) met betrekking tot belastingen naar het inkomen op in-

komsten van kalenderjaren of boekjaren die aanvangen op. of na 1 januari van het kalenderjaar waarin de akten van
bekrachtiging zijn uitgewisseld;

(2) met betrekking tot belastingen naar het vermogen op de
belasting waarvan de betaling verschuldigd is op of na
1 januari van het kalenderjaar waarin de akten van be-
krachtiging zijn uitgewisseld.

TEN BLI.IKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd door hun onderscheidene Regeringen, deze Overeen-
komst hebben ondertekend.

Gedaan in tweevoud te Bangkok .. 1.6.

oktober 1978 in de Engelse taal.

do

VOOR DE REGERING VAN HET VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK THAILAND KONINKRIJK BELGIE

w. POLNIKORN. L. VANDENBRANDE .

33.998 - E. Guyot,s. a .,Bruxelles.
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SENAT DE BELGIQUE

SESSION DE 1979-1980

24 JUIN 1980

Projet de loi portant approbation de la Conven-
tion entre le Royaume de Belgique et le
Royaume de Thaïlande tendant à éviter la
double imposition et à prévenir l'évasion fis-
cale en matière d'impôts sur le revenu et sur
la fortune, signée à Bangkok le 16 octobre
1978

RAPPORT
FAIT AU NOM DE LA COMMISSION

DES AFFAIRES ETRANGERES
PAR M. BOEY

I. RESUME DE LA CONVENTION

La Convention signée à Bangkok le 16 octobre 1978
entre la Belgique et la Thaïlande a pour objectif principal
d'éviter les doubles impositions en matière d'impôts sur le
revenu et sur la fortune. Cette Convention organise en outre
une assistance administrative réciproque tant en vue de
l'établissement que du recouvrement des impôts visés par
la Convention. Elle contient enfin diverses dispositions spé-
ciales qu'on retrouve habituellement dans ce genre de
conventions.

Ont participé aux travaux de la Commission :
Membres effectifs :MM. Leemans, président; Cooreman, de Bruyne, Dewulf,

du Monceau de Bergendal, Mme Hanquet, MM. Hismans, Kevers, Lahaye,
Mme Nauwelaerts-Thues, MM. Radoux, Storme, Wyninckx etBoey, rapporteur.

Membre suppleant:M. Gillet R.

R.A 11711

Voir :
Document du Sénat :

365 (1979-1980) : Nº 1 : Projet de loi.

365 (1979-1980)- N'2

BELGISCHE SENAAT

ZITTING 1979-1980

24 JUNI 1980

Ontwerp van wet houdende goedkeuring van de
Overeenkomst tussen het Koninkrijk België
en het Koninkrijk Thailand tot het vermijden
van dubbele belasting en tothet voorkomen
van het ontgaan van belasting inzake belas-
tingen naar het inkomen en naar het vermo-
gen, ondertekend te Bangkok op 16 oktober
1978

VERSLAG
NAMENS DE COMMISSIE VOOR DE

BUITENLANDSE ZAKEN UITGEBRACHT
DOOR DE HEER BOEY

I. SAMENVATTING VAN DE OVEREENKOMST

Het voornaamste oogmerk van de te Bangkok op 16 okto-
ber 1978 tussen België en Thailand ondertekende Overeen-
komst bestaat erin dubbele belasting inzake belastingen
naar het inkomen en naar het vermogen te vermijden. Deze
Overeenkomst stelt bovendien ook een wederzijdse admi-
nistratieve bijstand in zowel voor de heffing als voor de
invordering van de in de Overeenkomst bedoelde belastingen.
Zij bevat tenslotte verschillende bijzondere bepalingen die
men gewoonlijk in dit soort van overeenkomsten aantreft.

Aan de werkzaamheden van de Commissie hebben deelgenomen :
Vaste leden:de heren Leemans, voorzitter; Cooreman, de Bruyne, Dewulf,

du Monceau de Bergendal, Mevr. Hanquet, de heren Hismans, Kevers, Lahaye,
Mevr. Nauwelaerts-Thues, de heren Radoux, Storme, Wyninckx en Boey, ver-
slaggever.

Plaatsvervanger : de heer Gillet R.

R.A 11711
Zie :

Gedr. St. van de Senaat:
365 (1979-1980) :Nº 1 : Ontwerp van wet.
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Bien que la Thaïlande ne soit pas membre de l'OCDE, la
Convention s'inspire dans une large mesure de la Conven-
tion modèle publiée par cette organisation internationale.
Certaines solutions particulières ont cependant dû être rete-
nues pour tenir compte notamment de la différencededéve-
loppement économique existant entre les deux pays.

1. Prévention de la double imposition

La prévention de la double imposition est réalisée tantôt
par l'attribution exclusive du pouvoir de taxation à l'Etat
de résidence du contribuable, tantôt par l'attribution d'un
pouvoir - limité ou non - d'imposition à l'Etat de la
source, entraînant pour l'Etat de résidence l'obligation soit
d'imputer sur son propre impôt l'impôt ainsi prélevé par
l'Etat de la source, soit d'exempter les revenus imposés
dans ledit Etat.

En ce qui concerne les dividendes, la Convention ne
contient- contrairement à la plupart des conventions de
l'espèce - qu'une disposition relative aux dividendes :
- qui sont distribués en Thaïlande par des sociétés

industrielles ou qui sont recueillis par des sociétés belges
possédant au moins 25 p.c. des actions de la société dis-
tributrice;

- qui sont distribués par des sociétés belges à des sociétés
thaïlandaises.

Dans l'état actuel de la législation belge, la Convention
n'entraîne en fait une réduction du précompte mobilier que
lorsque les dividendes belges sont payés à une société
thaïlandaise qui possède une participation d'au moins 25 p.c.
dans la société belge.

La double imposition des dividendes auxquels s'applique
la Convention et qui sont tirés de Thaïlande par des sociétés
belges est évitée de la manière prévue dans la législation
interne belge :
- exemption d'impôt des sociétés pour les dividendes

qui proviennent d'une participation permanente dans une
société thaïlandaise;

- imputation de la quotité forfaitaire d'impôt étranger
pour les autres dividendes.

En ce qui concerne les intérêts et les redevances que des
résidents de la Belgique (personnes physiques ou personnes
morales) tirent de sources situées en Thaïlande, la Belgique
accorde de mème sur l'impôt du bénéficiaire une imputation
égale à la quotité forfaitaire d'impôt étranger lorsque ces
revenus ont été effectivement imposés en Thaïlande.

Les autres revenus ayant leur source en Thaïlande et que
la Convention rend imposables dans ce pays, sont générale-
ment exonérés d'impôt belge dans le chef du bénéficiaire;
ils entrent cependant en compte pour la fixation du taux
applicable aux autres revenus imposables de l'intéressé
(méthode dite de « l'exemption avec réserve de progressi-

vité »).

Alhoewel Thailand geen lid van de OESO is, volgt de
Overeenkomst in ruime mate het door die internationale
organisatie gepubliceerde modelverdrag. Enkele bijzondere
oplossingen werden evenwel aangenomen om rekening te
houden onder meer met het verschil dat inzake economische
ontwikkeling tussen de twee landen bestaat.

1. Voorkoming van dubbele belasting

Het voorkomen van dubbele belasting wordt bereikt of-
wel door het recht van belastingheffing uitsluitend aan de
woonstaat van de belastingplichtige toe te kennen, ofwel
door een - al dan niet beperkt- recht van belastingheffing
toe te kennen aan de bronstaat, wat voor de woonstaat de
verplichting meebrengt hetzij de door de bronstaat geheven
belasting met zijn eigen belasting te verrekenen, hetzijde
in die Staat belaste inkomsten vrij te stellen.

Met betrekking tot dividenden behelst de Overeenkomst,
in tegenstelling met de meeste soortgelijke overeenkomsten,
alleen een regeling ten behoeve van dividenden :
- die inThailanddoor industriele vennootschappen wor-

den uitgekeerd of die door Belgische vennootschappen die
ten minste 25 pct. van de aandelen van de uitkerende ven-
nootschap bezitten, worden verkregen;

- die door Belgische vennootschappen worden uitge-
keerd aan Thailandse vennootschappen.

In feite leidt de Overeenkomst, in de huidige stand van de
Belgische wetgeving, slechts tot een vermindering van roe-
rende voorheffing wanneer de Belgische dividenden worden
betaald aan een Thailandse vennootschap die een deelne-
ming van ten minste 25 pct. in de Belgische vennootschap
heeft.

Dubbele belasting van dividenden die Belgische vennoot-
schappen uit Thailand verkrijgen en waarop de overeen-
komst van toepassing is,wordt vermeden op de wijze als
is bepaald in de interne Belgische belastingwetgeving :
- vrijstelling van vennootschapsbelasting voor dividen-

den die voortkomen uit een vaste deelneming in een Thai-
landse vennootschap;

- verrekening van het forfaitaire gedeelte van de buiten-
landse belasting voor de andere dividenden.

Met betrekking tot interesten en royalty's die inwoners van
België (natuurlijke personen of rechtspersonen) uit bronnen
in Thailand verkrijgen, verleent België op de belasting van
de genieter insgelijks een vermindering die gelijk is aan het
forfaitaire gedeelte van de buitenlandse belasting, indien deze
inkomsten in Thailand werkelijk worden belast.

Andere inkomsten uit bronnen in Thailand die volgens de
Overeenkomst in dat land mogen worden belast, worden in
de regel bij de genieter van Belgische belastingen vrijgesteld;
zij worden evenwel in aanmerking genomen bij het bepa-
len van het tarief dat op de andere belastbare inkomsten van
de betrokkene moet worden toegepast (zogenaamde methode
van « vrijstelling met progressievoorbehoud »).
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2. Assistance administrative réciproque

L'assistance administrative réciproque consiste :
- en l'échange des renseignements qui sont nécessaires

pour appliquer les dispositions de la Convention et celles des
lois internes des Etats contractants relatives aux impôts visés
par la Convention; cet échange est organisé d'après les règles
traditionnelles et est assorti des mesures de sauvegarde
d'usage;

- en une assistance au recouvrement des impôts visés
par la Convention.

3. Autres dispositions

A l'instar des conventions similaires conclues par la Bel-
gique, la Convention avec la Thaïlande contient aussides
clauses ayant pour objet :
- la non-discrimination (art.24);

- la procédure amiable (art. 25);

- la limitation des effets de la Convention et la résidence
des fonctionnaires diplomatiques, consulaires ou internatio-
naux (art. 28).

Approuvée par les chambres législatives, la Convention
entrera en vigueur trente jours après l'échange des instru-
ments de ratification et elle sortira directement ses effets
dans l'ordre juridique interne, dans les conditions fixées par
son article 29, § 2.

II. VOTES

L'article unique du projet de loi est adopté à l'unanimité
des 12 membres présents.

Le présent rapport est approuvé à la même unanimité.

Le Rapporteur, Le Président,
F. BOEY. E. LEEMANS.
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2. Wederzijdse administratieve bijstand

De wederzijdse administratieve bijstand bestaat :
- in het uitwisselen van inlichtingen die nodig zijn om

uitvoering te geven aan de bepalingen van de Overeenkomst
en aan die van de nationale wetten van de overeenkomst-
sluitende Staten met betrekking tot de in de Overeenkomst
bedoelde belastingen; deze uitwisseling geschiedt volgens de
gebruikelijke regels en gaat gepaard met de gewone voor-
zorgsmaatregelen;

- in een bijstand voor de invordering van de in de
Overeenkomst bedoelde belastingen.

3. Andere bepalingen

In navolging van de door België gesloten soortgelijke
overeenkomsten bevat de Overeenkomst met Thailand ook
clausules betreffende :
- de non-discriminatie (art.24);

de regeling door onderling overleg (art. 25);

- de beperking van de werking van de Overeenkomst
en de woonplaats van diplomatieke, consulaire of interna-
tionale ambtenaren (art. 28).

Na goedkeuring door de Wetgevende Kamers zal de
Overeenkomst op de dertigste dag na de uitwisseling van de
akten van bekrachtiging in werking treden en zal ze recht-
streeks uitwerking hebben in de interne rechtsorde, op de
wijze die in artikel 29, § 2, is bepaald.

II. STEMMINGEN

Het enig artikel van het ontwerp van wet wordt bij een-
parigheid van de 12 aanwezige leden aangenomen.

Dit verslag is met dezelfde eenparigheid goedgekeurd.

De Verslaggever, De Voorzitter,
F. BOEY. E. LEEMANS.

34.398- E.Guyot,s. a .,Bruxelles.


